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MAGNETIC FIELD MAT
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Seit der Gründung im Jahr 2000 steht der Name CASADA für hochwertige Produkte im Bereich 
Wellness und Fitness.

Heute sind CASADA Geräte weltweit erhältlich. Kontinuierliche Weiterentwicklung, unverwechsel-
bares Design und die strikte Ausrichtung auf eine Verbesserung der Lebensqualität zeichnen die 
CASADA Produkte ebenso aus, wie die zuverlässige und hervorragende Qualität.

< timetorelax

Mit dem Kauf dieser Magnetfeldmatte haben Sie Gesundheitsbewusstsein bewiesen. 

Damit Sie auf lange Zeit die Vorzüge dieses Gerätes nutzen können, möchten wir Sie bitten, 
die Sicherheitshinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem persönlichen Dr. Stone Pro.
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Sicherheitshinweise
Bevor Sie diese Magnetfeldmatte in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die folgenden 
Hinweise sehr sorgfältig, um die einwandfreie Funktion und optimale Wirkungsweise 
zu gewährleisten. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!

Lieferumfang 

•   Dieses Gerät entspricht den anerkannten Grundsätzen der Technik und den aktuellen Sicherheits-
bestimmungen.

•   Dieses Gerät ist wartungsfrei. Evtl. erforderliche Reparaturen dürfen nur von einer autorisierten 
Fachkraft durchgeführt werden. 

•   Unsachgemäßer Gebrauch sowie unautorisierte Reparatur sind aus Sicherheitsgründen untersagt 
und führen zum Garantieverlust.

•   Berühren Sie den Netzstecker niemals mit nassen Händen.
•   Bitte vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes mit Wasser, hohen Temperaturen sowie direkter Son-

neneinstrahlung.
•   Ziehen Sie bei längerer Nichtbenutzung das Netzkabel aus der Steckdose, um die Gefahr eines 

Kurzschlusses zu vermeiden.
•   Benutzen Sie keine beschädigten Stecker, Schnüre oder lose Fassungen. Wenn Stecker oder Schnü-

re beschädigt sind, müssen diese vom Hersteller, vom Service-Vertreter oder von qualifiziertem 
Personal ersetzt werden. 

•  Bei Funktionsstörung trennen Sie bitte sofort die Verbindung zur Stromzufuhr.
•  Zweckentfremdung oder falsche Nutzung schließt eine Haftung für Schäden aus.
•   Um eine übermäßige Anregung der Muskulatur und Nerven zu vermeiden, sollten Sie die empfoh-

lene Zeit von 30 Min. nicht überschreiten.
•  Verwenden Sie niemals spitze oder scharfe Gegenstände.
•   Bitte beachten Sie, dass Schwangere und Menschen mit Herzschrittmacher oder magnetischen Im-

plantaten kein pulsierendes Magnetfeld nutzen dürfen.
•   Bei Krankheiten, die aufgrund einer Erschöpfung der Nebennieren entstehen bzw. mit einer Neben-

nierenschwäche einhergehen, sollten keine hohen Temperatureinstellungen verwendet werden. 
•   Generell empfehlen wir, hohe Temperatureinstellungen zeitlich zu beschränken. 
•   Beginnen Sie mit einer Anwendungsdauer von 15 bis 20 Minuten. Sollten Sie kein Unwohlsein 

verspüren oder gesundheitliche Probleme auftauchen, können Sie die Nutzungsdauer auf einen 
längeren Zeitraum ausdehnen.

•   Bei bestehender Behandlung von Gesundheitsproblemen empfehlen wir, sich mit Ihrem behandeln-
den Arzt abzusprechen, bevor Sie das Produkt anwenden.

•   Das Gerät nicht während der Autofahrt verwenden.
•   Bitte überwachen Sie die Temperatur aus Sicherheitsgründen sorgfältig, während Sie das Produkt 

verwenden.
•   Sie können während der Benutzung des Produkts ein Baumwolllaken, jedoch keine dicke Polsterung 

verwenden.
•   Hitze kann Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen. Bitte stellen Sie die Temperatur nied-

riger, wenn es zu heiß wird.
•  Verwenden Sie das Produkt nicht gefaltet oder geknickt.
•   Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Feuer, Heizgeräten oder brennbaren   

Gegenständen.

> Dr. Stone pro Matte Large / Medium

> Tragetasche

> Benutzerhandbuch

> Netzkabel

> Fernbedienung

> Dr. Stone pro Kissen

> Tragetasche

> Fernbedienung

> Netzkabel

> Benutzerhandbuch
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Inbetriebnahme Ansicht der Schichten
Bitte beachten Sie, dass eine Spannung von 220 V bis 240 V bei 50 Hz erforderlich ist. Zudem ist 

sicherzustellen, dass das Stromkabel ordnungsgemäß mit der Steckdose verbunden ist.

Die Nutzung des Geräts durch Personen mit eingeschränkter Sehfähigkeit darf nur unter Aufsicht von 

Angehörigen oder anderen geeigneten Personen erfolgen.

Das Gerät verfügt über eine beheizbare Oberfläche. Wir empfehlen hitzeempfindlichen Personen bei 

der Nutzung des Produkts besondere Vorsicht. Wir weisen darauf hin, dass die Benutzung des Geräts 

durch Kinder nur unter Aufsicht erlaubt ist, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

Wir empfehlen, mindestens eine Minute zu warten, nachdem Sie das Stromkabel herausgezogen und 

wieder angesteckt haben, um Betriebsstörungen zu vermeiden.

Photon

Funktionsvlies für erhöhten 
Negativ-Ionen-Effekt

Flexibles PVC Gewebe 
das die Edelsteine fixiert

Wasserdichtes  
Oxford-Gewebe

zum Feuchtigkeitsschutz Aluminium 
Schutzschicht

Heizelement,  
EMF-Filter und intelligente  

Wärmesensoren

Fern-Infrarot 
Baumwolle Verbundstoff

Aluminium  
Schutzschicht

Wasserdichtes  
Oxford-Gewebe zum 

Feuchtigkeitsschutz

Kompakte, öko Baumwolle 
für maximalen Komfort

PEMF Pulsierendes  
Magnetfeld-System

Leder

Amethyst

Turmalin

Obsidian

Jade
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FernbedienungFernbedienung
POWER 

Um die Fernbedienung einzuschalten, drücken Sie die Einschalttaste. Die Anzeigeelemente TEMP, 

TIMER, PEMF und PHOTON erscheinen auf dem Display.

TEMPERATUR
Um die Wärme einzuschalten, drücken Sie TEMP. Drücken Sie erneut TEMP und die Taste „+/-“, um 

die Temperatur einzustellen. Stellen Sie die Temperatur ein. Zum Speichern drücken Sie eine beliebige 

Taste.

Halten Sie die „TIME“ 5 Sekunden lang gedrückt, um zwischen Fahrenheit und Celsius zu wechseln.

DAUER
Um die Zeit einzustellen, drücken Sie die TIME-Taste. Die Zeitanzeige blinkt. Mit der Taste „+/-“ stellen 

Sie die Zeit ein und bestätigen mit einer beliebigen Taste.

PEMF
Drücken Sie die PEMF-Taste, um die Funktion zu aktivieren. Drücken Sie die PEMF-Taste noch einmal, 

um den Frequenz-Einstellmodus zu starten. Die PEMF-Anzeige beginnt zu blinken. Drücken Sie die Tas-

te „+/-“ und wählen im nächsten Schritt die gewünschte Frequenz im Bereich von 1-30 Hz. Bestätigen 

Sie Ihre Eingabe durch erneutes Drücken einer beliebigen Taste.

Die PEMF-Funktion ist für 20 Minuten eingeschaltet und für 100 Minuten ausgeschaltet. Sie kann ins-

gesamt bis zu 12 Stunden lang verwendet werden. Nach dieser Zeit schaltet es sich automatisch aus 

(„Sleep Mode“).

Halten Sie die Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um PEMF auszuschalten.

INFRAROTLICHT
Um die Infrarotlampen ein- oder auszuschalten, drücken Sie die PHOTON-Taste.

WERKSEINSTELLUNG
Halten Sie die Fernbedienung bei eingeschaltetem Gerät für 10 Sekunden gedrückt. 

Die Fernbedienung schaltet sich daraufhin automatisch aus und wieder ein.

>  TEMP Temperatur

>  TIME Dauer

>  PEMF Elektromagnetische Felder 

>  PHOTON Infrarotlicht
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Besonderheiten
INFRAROT TIEFENWÄRME

Bei Kontakt mit der Haut werden die Infrarotstrahlen von dieser absorbiert und in Wärme umgewan-

delt. Diese Wärme dringt tief in die Haut und das Gewebe ein, wodurch eine angenehme Wärme 

erzeugt wird.

Förderung der Durchblutung: Die Wärme erweitert die Blutgefäße, was die 

Durchblutung verbessert. Dies kann Schmerzen lindern und die Heilung fördern.

Entspannung der Muskulatur: Die Tiefenwärme kann Muskelverspannungen 

lösen und die Muskulatur entspannen.

Entgiftung: Durch das Schwitzen wird der Körper angeregt, Giftstoffe auszuscheiden.

Folgenden Temperaturbereiche und Anwendungsdauern haben sich in der Erfahrung unserer Nutzer 

als besonders geeignet erwiesen: 

35 °C – 40 °C: 

Schonendes Programm für lange Anwendungen, das vitalisierend wirkt und innere Ruhe und  

Entspannung fördert. 

45 °C – 50 °C: 60 Minuten bis 100 Minuten. 

Besonders geeignet für ausgiebige, körperliche Entspannung. Wohltuend zur Unterstützung bei  

körperlichen Anspannungen. 

55 °C – 60 °C: 10 Minuten bis 90 Minuten

Mentale Entspannung, stimmungsaufhellend

65 bis 70 °C: 10 bis maximal 60 Minuten

Intensivsitzungen, bei dem Gefühl innerlicher, körperlicher Belastung, entspricht die Sitzung einer 

Saunaanwendung.

Besonderheiten
EDELSTEINE

Edelkristalle werden seit Jahrhunderten von verschiedenen Kulturen für ihre heilenden Eigenschaften 

geschätzt. Viele Menschen glauben, dass Edelkristalle gut für das Wohlbefinden sind und die Stim-

mung heben. 

Turmalin ist ein vielseitiger Stein, der in vielen Farben vorkommt. Der schwarze 

Turmalin (Schörl) gilt als besonders schützend und erdend. 

Grüne Jade ist ein Symbol für Harmonie und Frieden. Sie wird oft mit der Natur 

und dem Leben in Einklang gebracht.

Obsidian ist ein natürliches vulkanisches Glas, das entsteht, wenn Lava schnell 

abkühlt und sich nicht kristallisiert.

Amethyst ist ein beliebter violettfarbener Kristall, der oft mit Spiritualität und 

innerer Ruhe assoziiert wird.

BIOPHOTONEN

Biophotonen sind Licht, das von lebenden Zellen und Organismen produziert wird. Diese Lichtemis-

sionen sind im Infrarotsichtbaren Bereich. Sie entstehen durch biochemische Prozesse, vor allem bei 

der Zellatmung und dem Stoffwechsel. Sie werden auch durch chemische Reaktionen in den Zellen 

erzeugt.

Mögliche Wirkung von Biophotonen: 

Regelung von Zellprozessen: Man vermutet, dass Biophotonen das Wachstum von Zellen, ihre 

Differenzierung und den programmierten Zelltod beeinflussen könnten.

Zellkommunikation: Biophotonen könnten helfen, Signale zwischen Zellen schneller und besser 

weiterzuleiten. Dadurch kann das Gewebe besser auf Reize reagieren. 

Regeneration: Einige Forschungen deuten darauf hin, dass Biophotonen bei der Regeneration 

von Gewebe helfen könnten.
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Besonderheiten
PULSIERENDES MAGNETELD

Die Magnetfeldtherapie basiert auf der Annahme, dass magnetische Felder den Heilungsprozess im 

Körper unterstützen können. Sie zielt darauf ab, das natürliche Gleichgewicht der Zellen wiederher-

zustellen und die Selbstheilungskräfte des Körpers zu aktivieren.

Mögliche Wirkungen der Magnetfeldtherapie:

Schmerzlinderung: Viele Menschen nutzen die Magnetfeldtherapie, um Schmerzen zu lindern, 

sei es bei Rückenproblemen, Gelenkschmerzen oder Migräne.

Unterstützung des Immunsystems: Durch die Stärkung der Zellfunktionen kann die Magnetfeld-

therapie das Immunsystem anregen.

Stressabbau: Einige Anwender berichten von einer entspannenden Wirkung, die zur Stress-

reduktion beitragen kann.

NEGATIVE  IONEN

Negative Ionen sind Atome oder Moleküle, die ein oder mehrere Elektronen aufgenommen haben.  

Sie kommen in der Natur häufig vor, insbesondere in der Nähe von Wasserfällen, Stränden und 

Wäldern. Dort werden sie durch natürliche Prozesse wie Verdampfung oder das Brechen von Wasser 

erzeugt.

Mögliche Funktionen von negativen Ionen:

Stressabbau: Negative Ionen helfen, den Cortisolspiegel zu senken Wenn der Cortisolspiegel 

sinkt, fühlt man sich entspannt und weniger gestresst.

Verbesserte Atemfunktion: Forschungen zufolge reinigen negative Ionen die Atemwege. Sie 

binden Allergene und Schadstoffe und verbessern so die Atemqualität. 

Schlafqualität: Negative Ionen können den Körper entspannen und Stress reduzieren, was zu 

besserem Schlaf führt.

Besonderheiten
PEMF- Frequenzen

Die Pulsed Electromagnetic Field (PEMF)-Therapie basiert auf der Nutzung verschiedener Frequenzen, 

die jeweils spezifische gesundheitliche Vorteile bieten können.

NIEDRIGFREQUENTE BEREICHE (1–10 HZ)

 

1 Hz:

Die Methode fördert die Entspannung und kann die Schlafqualität verbessern. Anwender berichteten, 

es sei zu einer verbesserten Heilung von Zellen und Gewebe gekommen. 

 

3–5 Hz:

Wirkt beruhigend auf das Nervensystem. Es kann zu einer Senkung des Stresspegels und einer all-

gemeinen Förderung der Entspannung kommen.

 

7–10 Hz:

Verbessert die Durchblutung. Es besteht die Möglichkeit, dass diese Frequenzen bei der Schmerzlin-

derung und der Behandlung von Muskelverspannungen hilfreich sind.

MITTLERE FREQUENZEN (10–50 HZ)
 

10–15 Hz:

Es wird davon ausgegangen, dass es die Regeneration von Geweben und die Heilung von Verletzun-

gen unterstützt. Des Weiteren fördert sie die Durchblutung sowie den Stoffwechsel.

 

20–25 Hz:

Es kann zu einer Schmerzlinderung sowie einer Unterstützung der Funktion des Nervensystems kom-

men. Nach intensiver körperlicher Aktivität unterstützt das Frequenzspektrum die Muskelerholung.

 

30 Hz:

Es gibt Hinweise darauf, dass es zu einer Unterstützung des Immunsystems kommen kann. Sie kann 

bei der Behandlung von Entzündungen und chronischen Schmerzen unterstützend eingesetzt werden.
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Pflege und Lagerung
PFLEGE

• Wir empfehlen für die Verwendung der Matte / des Kissens mit einem Bezug aus weicher 

Baumwolle. Sollten Verschmutzungen auftreten, können Sie diese mit einem Baumwolltuch 

und ein wenig Wasser entfernen.

• Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung und lassen Sie es abkühlen.

• Tauchen Sie die Matte / das Kissen während der Reinigung niemals in Wasser oder an-

dere Flüssigkeiten.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel, Bürsten, Benzin, Kerosin, Poliermittel oder Lacklöser, 

um die Matte zu reinigen.

LAGERUNG

• Bitte bewahren Sie die Matte / das Kissen in der im Lieferumfang enthaltenen staubfreien 

Tasche auf. 

• Bitte lagern Sie die Matte / das Kissen an einem trockenen Ort.

• Nach einer längeren Lagerung empfehlen wir, die Matte / das Kissen herauszunehmen, 

die Aufbewahrungssituation zu überprüfen und sie auszulüften.

• Wir empfehlen, bei der Lagerung darauf zu achten, keine schweren Gegenstände auf die 

die Matte / das Kissen zu legen.

Besonderheiten
SCHUMANN - RESONANZ

Dr. Stone Pro ist ein Wellness-Produkt, das die Schumann-Resonanz nutzt. Die Schumann-Resonanz ist 

für das Gleichgewicht der Umwelt wichtig. Die Matte enthält Edelsteine, die die Schumann-Resonanz 

verstärken und mit dem Körper in Kontakt bringen.

Mögliche Auswirkungen auf den menschlichen Körper

Wohlbefinden: Es gibt Studien und Berichte, die zeigen, dass die Schumann-Resonanz das 

Wohlbefinden verbessern kann. Menschen, die sich in Umgebungen mit vielen negativen Ionen 

aufhalten, fühlen sich oft entspannt und wohl.

Entspannung und Stressabbau: Die Frequenz von 7,83 Hz entspannt und baut Stress ab. Diese 

Frequenz wirkt beruhigend und kann den Stresspegel senken.

Schlafqualität: Einige Forscher glauben, dass die Schumann-Resonanz den Schlaf fördert, in-

dem sie den Körper ausgleicht. Die Frequenz könnte den Schlaf unterstützen.

Körperliche und geistige Gesundheit: Es gibt Hinweise darauf, dass die Schumann-Resonanz 

das Immunsystem stärken und die allgemeine Gesundheit fördern kann. Einige Menschen be-

richten von einer verbesserten Konzentration und mentalen Klarheit in Umgebungen mit starker 

Schumann-Aktivität.

GEHIRNWELLENSTIMUALTION

Es gibt Berichte, die sich damit beschäftigen, wie Magnetfelder auf die Gehirnaktivität wirken. Die 

Ergebnisse sind oft nicht eindeutig. Einige Forscher meinen, dass bestimmte Magnetfelder die Gehirn-

wellen beeinflussen können. Dadurch könnte sich die Stimmung, Entspannung oder Konzentration 

verändern.

Gehirnwellen sind elektrische Impulse im Gehirn, die durch die Aktivität von Nervenzellen entstehen. 

Man unterteilt sie in verschiedene Frequenzen, die man in Hertz (Hz) misst. Man unterscheidet ver-

schiedene Typen von Gehirnwellen:
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Besonderheiten
Delta-Frequenzbereich liegt zwischen 0,1 und 4 Hertz. In diesem Bereich schlafen Menschen 

traumlos und es treten Delta-Wellen auf. 

Theta-Frequenzbereich: 4 bis 8 Hertz – das ist die REM-Phase, in der man träumt. In diesem 

Bereich liegt auch Schläfrigkeit.

Alpha-Frequenzbereich: 8 bis 13 Hertz – das ist der Bereich, in dem wir uns entspannt und 

gelöst fühlen, uns Dinge ausmalen und uns an Erlebnisse erinnern.

Beta-Frequenzbereich: 13 bis 30 Hertz – das ist der Wachbereich, in dem wir uns im Alltag 

zurechtfinden, logisch denken und wahrnehmen.
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Technische Daten

Dr. StonePro Kissen
Model:    CS-325
Name:    Dr. Stone Pro Kissen 
Maße:    50 x 30 x 9 cm
Gewicht:    3,5 kg
Temperaturspanne:   60~158°F
   16~ 70°C
Spannung:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nennleistung:   30W
Sicherheitsstruktur:    Klasse 2 Typ B Schutzisolierung 

zusätzliche isolierende Abdeckung
Zertifikate:  

Technische Daten

Dr. StonePro Large
Model:    CS-324
Name:    Dr. Stone Pro Large 
Maße:    150 x 60 x 3 cm
Gewicht:    14 kg
Temperaturspanne:   60~158°F
   16~ 70°C
Spannung:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nennleistung:   210W
Magnetfeldspulen:  6 Stück
Meagnetefeldstärke:  8GS
CEEMCNr:   TEJS24082161309
CELVDNr:   SFT23JUN005C
Sicherheitsstruktur:   Klasse 2 Typ B Schutzisolierung
   zusätzliche isolierende Abdeckung
Zertifikate:  

Dr. StonePro Medium
Model:    CS-323
Name:    Dr. Stone Pro medium 
Maße:    50 x 80 x 3 cm
Gewicht:    5,3 kg
Temperaturspanne:   60~158°F
   16~ 70°C
Spannung:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nennleistung:   80W
Magnetfeldspulen:  4 Stück
Magnetefeldstärke:  8GS
CEEMCNr:   TEJS24082161309
CELVDNr:   SFT23JUN005C
Sicherheitsstruktur:   Klasse 2 Typ B Schutzisolierung
   zusätzliche isolierende Abdeckung
Zertifikate:  
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EU-Konformitätserklärung

Der Händler gewährt auf das umseitig beschriebene Produkt eine gesetzlich vorgeschriebene  
Gewährleistungszeit. Die Gewährleistung gilt ab dem Kaufdatum. Das Kaufdatum ist mit dem Kaufbe-
leg nachzuweisen. Der Händler wird die innerhalb Deutschlands erfassten Produkte, bei denen Fehler 
festgestellt wurden, kostenlos reparieren bzw. ersetzen. Hiervon nicht betroffen sind Verschleißteile 
wie z.B. Stoffabdeckungen. Voraussetzung dafür ist die Einsendung des fehlerhaften Gerätes mit Kauf-
beleg vor Ablauf der Gewährleistungszeit. 

Der Gewährleistungsanspruch entfällt, sofern nach Feststellung eines Fehlers, dieser z.B. durch  
äußere Einwirkung oder als Folge von Reparatur oder Änderung, die nicht vom Hersteller oder einem 
autorisierten Vertragshändler vorgenommen wurde, aufgetreten ist. Die Gewährleistung vom Händ-
ler beschränkt sich auf Reparatur bzw. Austausch des Produktes. Im Rahmen dieser Gewährleistung 
übernimmt der Hersteller bzw. Verkäufer keine weitergehende Haftung und ist nicht verantwortlich 
für Schäden, die durch die Missachtung der Bedienungsanleitung und /oder missbräuchliche Anwen-
dung des Produktes entstanden sind. 

Stellt sich bei Überprüfung des Produktes durch den Hersteller heraus, dass das Gewährleistungsver-
langen einen nicht von der Gewährleistung erfassten Fehler betrifft oder dass die Gewährleistungsfrist 
abgelaufen ist, sind die Kosten der Überprüfung und Reparatur vom Kunden zu tragen.

Rechtlicher Hinweis: Sämtliche Inhalte sind keine Heilaussagen. Die Diagnose und Therapie von  
Erkrankungen und anderen körperlichen Störungen erfordert die Behandlung durch Ärzte/Ärztin-
nen, Heilpraktiker oder Therapeuten. Die Angaben sind ausschließlich informativ und sollen nicht als  
Ersatz für eine ärztliche Behandlung genutzt werden. Jeder Benutzer ist angehalten, durch sorgfältige 
Prüfung und gegebenenfalls nach Konsultation eines Spezialisten festzustellen, ob die Anwendungen 
im konkreten Fall förderlich sind. Jede Anwendung oder Therapie erfolgt auf eigene Gefahr des  
Benutzers. Wir distanzieren uns von jeglichen Heilaussagen oder Versprechen.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3, 33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com 
www.casada.com

Copyright Bilder und Texte unterstehen dem Copyright von CASADA International GmbH und dürfen 
ohne ausdrückliche Bestätigung nicht weiterverwendet werden. 

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. Alle Rechte vorbehalten. 

Störungssuche

Störung

•  Das Gerät ist am Stromnetz  
angeschlossen, weder Gerät noch  
Bedienfeld funktionieren.

Behebung

•  Kontrollieren Sie die Verbindung zum 
Stromanschluss.

•   Bei zu langem Gebrauch kann das  
Gerät überhitzen. Schalten Sie es  
deshalb aus und lassen es 30 – 50 
Minuten abkühlen.
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Entspricht den europäischen Richtlinien EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.

Gewährleistungsbestimmungen
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Since its foundation in 2000, CASADA brand has been representing high-class health and fitness 
products.

Today CASADA is available worldwide. The distinctive features of CASADA products are continuous 
development, unique design and total attention to improving life quality, as well as reliable and 
excellent quality.

< timetorelax

With the purchase of this magnetic field mat, you have shown awareness of your health. 

To make sure that you can enjoy the benefits of this device for many years from now,  
we would like to ask you to to read and follow the safety instructions carefully.

We hope you enjoy using your personal Dr. Stone Pro.
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Scope of delivery 

> Dr. Stone pro Mat Large / Medium

> Carrying bag

> User manual

> Power cable

> Remote control

> Dr. Stone pro cushion

> Carrying bag

> Remote control

> Power cable

> User manual
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Safety instructions
Before using this magnetic field mat, please read the following instructions very carefully 
to ensure proper functioning and optimum effectiveness. Please keep these operating 
instructions in a safe place!

•  This device conforms to recognised technical principles and the latest safety regulations.
•  This device does not require any maintenance.
•   Any possible repairs may only be carried out by authorised expert staff. Improper use and unau-

thorised repairs are not permitted for safety reasons and lead to loss of warranty. 
•  Never touch the power plug with wet hands.
•  Please avoid contact of the device with water, high temperatures and direct sunlight.
•   To avoid the danger of short-circuits, disconnect the power cord when not used for long periods 

of time.
•  Do not use any damaged cables, plugs or loose sockets.
•   If plugs or cords are damaged, they must be replaced by the manufacturer, a service representative 

or by qualified personnel.
•  In case of malfunction, disconnect immediately from the mains.
•  Misuse or incorrect use excludes any liability for damage.
•   To avoid excessively stimulating the muscles and nerves, the recommended using time of 30 minutes 

should not be exceeded.
•   Please note that pregnant women and individuals with pacemakers or magnetic implants are not 

permitted to use a pulsating magnetic field.
•   It is inadvisable to utilise high temperature settings for illnesses resulting from the exhaustion of the 

adrenal glands or those associated with adrenal insufficiency. 
•  As a general rule, we advise limiting the duration of high temperature settings. 
•   We advise that you begin with an application time of 15 to 20 minutes. Should you not experi-

ence any discomfort or adverse health effects, you may extend the application period to a longer 
duration.

•   If you are currently undergoing medical treatment for any health issues, we advise that you consult 
your physician before using the product.

•  Do not use this device while driving.
•  To ensure safety during use, please monitor the heating temperature carefully.
•   While using the product, you may place a cotton sheet on the affected area, but please do not use 

thick padding.
•   Please be aware that excessive heat can cause skin irritation or burns. Should the temperature 

become excessive, please adjust it accordingly.
•  The product should not be folded or creased.
•  The product should not be used in the vicinity of a fire, heaters or flammable objects.
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Layer view

Photon

Non-woven functional 
fabric for increased 
negative ion effect

Flexible PVC fabric 
that holds the  

gemstones in place

Waterproof Oxford 
fabric to reduce  

moisture damage Aluminium  
protective layer

State-of-the-art heating 
element EMF filter and 
intelligent heat sensors

Far infrared cotton 
composite fabric

Aluminium  
protective layer

Waterproof Oxford 
fabric, to reduce 

moisture damage

Compact, ecological cotton  
for maximum comfort

Pulsating magnetic 
field system

Leather

Amethyst  

Tourmaline 

Obsidian 

Jade
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Start up
Please be advised that a voltage of 220 V to 240 V at 50 Hz is required. It is also important to ensure 

that the power cable is properly connected to the socket.

It is recommended that those with impaired vision use the appliance under the supervision of a relative 

or other suitable person.

Please note that the appliance has a heat able surface. We advise that those with a sensitivity to heat 

be particularly cautious when using the product. Please note that the appliance is intended for use 

by adults only and that children must be always supervised to ensure that they do not play with the 

product.

To avoid malfunctions, please allow at least one minute to elapse after unplugging and reconnecting 

the power cable.
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Remote control

>  TEMP Temperature

>  TIME Time

>  PEMF Electromagnetic fields  

>  PHOTON Infrared light
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Remote control
POWER 

To activate the remote control, please press the power button. The display will show the following 

elements: TEMP, TIMER, PEMF and PHOTON.

TEMPERATURE
To turn on the heat, press TEMP. Press TEMP again and “+/-” button to set the temperature. Set the 

temperature. Press any button to save. 

To switch between Fahrenheit and Celsius, press and hold the “TIME” button for 5 seconds.

TIME
Press TIME to start time setting. The time will flash. Press “+/-” button. Set the time and press any 

button to confirm.

PEMF
To activate the PEMF function, please press the PEMF button. To begin setting the PEMF frequency,  

please press the PEMF button once more. The PEMF display will then begin to flash. Press “+/-” button 

, set the  desired frequency in the range of 1-30 Hz in the next step. Please confirm your entry by 

pressing any button again.

To deactivate the PEMF, press and hold the button for 5 seconds.

The PEMF function is on for 20 minutes and off for 100 minutes. It can be used for a total of up to 12 

hours. After this time, it automatically switches off (sleep mode).

INFRARED LIGHT
To activate or deactivate the infrared lamps, please press the PHOTON button.

FACTORY RESET
With the appliance switched on, press and hold the remote control for 10 seconds. The remote control 

will then automatically switch itself on and off again.
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Special features
INFRARED DEEP HEAT

On contact with the skin, the infrared rays are absorbed by the skin and converted into heat. This heat 

penetrates deep into the skin and tissue, creating a pleasant warmth.

Promotes blood circulation: The heat dilates the blood vessels, which improves blood  

circulation. This can relieve pain and promote healing.

Muscle relaxation: The deep heat can relieve muscle tension and relax the muscles.

Detoxification: Sweating stimulates the body to eliminate toxins.

The following temperature ranges and application durations have proven to be particularly suitable 

in the experience of our users: 

35 °C – 40 °C: 

Gentle programme for long applications, which has a revitalising effect and promotes inner peace 

and relaxation. 

45 °C – 50 °C: 60 minutes to 100 minutes

Particularly suitable for extensive physical relaxation. Beneficial to support physical tension. 

55 °C – 60 °C: 10 minutes to 90 minutes

Mental relaxation, mood-enhancing

65 bis 70 °C: 10 to a maximum of 60 minutes

Intensive sessions, when feeling inner, physical stress, the session corresponds to a sauna treatment.
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Special features
GEMSTONES 

Precious crystals have been used for their healing powers for centuries by people of all cultures. A lot 

of people think that precious crystals are good for your wellbeing and can lift your mood.

Tourmaline is a highly versatile stone, available in a wide range of colours. Black tourmaline 

(schorl) is regarded as a particularly protective and grounding stone. 

Green jade is a symbol of harmony and peace, often associated with nature and life.

Obsidian is a natural volcanic glass that forms when lava cools quickly and does not crystallise. 

Amethyst is a popular violet-coloured crystal that is often associated with spirituality and inner 

peace.

BIOPHOTONES

Biophotons are particles of light produced by living cells and organisms. These light emissions are in 

the infrared visible range. They are produced by biochemical processes, especially cellular respiration 

and metabolism. They are also generated by chemical reactions in the cells.

Possible effect of biophotons: 

Regulation of cell processes: It is thought that biophotons could influence the growth of cells, 

their differentiation and programmed cell death.

Cell communication: Biophotons could help to transmit signals between cells faster and better. 

This enables the tissue to respond better to stimuli. 

Regeneration: Some research suggests that biophotons could help in the regeneration of tissue.
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Special features
PULSATING MAGNETIC FIELD

Magnetic field therapy is based on the assumption that magnetic fields can support the healing pro-

cess in the body. It aims to restore the natural balance of the cells and activate the body‘s self-healing 

powers.

Possible effects of magnetic field therapy:

Pain relief: many people use magnetic field therapy to relieve pain, be it back problems, joint 

pain or migraines.

Supporting the immune system: By strengthening cell functions, magnetic field therapy can 

stimulate the immune system.

Stress reduction: Some users report a relaxing effect that can contribute to stress reduction.

NEGATIVE  IONS

Negative ions are atoms or molecules that have absorbed one or more electrons. They occur fre-

quently in nature, especially near waterfalls, beaches and forests. There they are generated by natural 

processes such as evaporation or the breaking of water.

Possible functions of negative ions:

Stress reduction: Negative ions help to reduce cortisol levels When cortisol levels fall cortisol 

levels fall, you feel relaxed and less stressed.

Improved respiratory function: According to research, negative ions cleanse the airways. They 

bind allergens and pollutants and thus improve breathing quality. 

Sleep quality: Negative ions can relax the body and reduce stress, leading to better sleep.
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Special features
PEMF FREQUENCIES

Pulsed Electromagnetic Field (PEMF) therapy is based on the use of different frequencies, 
each of which can provide specific health benefits.

LOW FREQUENCY RANGES (1-10 HZ)
 

1 Hz:

The method promotes relaxation and can improve sleep quality.

Users have reported improved healing of cells and tissue. 

and tissue healing. 

 

3–5 Hz:

Has a calming effect on the nervous system. It can reduce stress levels and generally promote relaxation.

 

7–10 Hz:

Improves blood circulation. There is a possibility that these frequencies may be helpful in relieving 

pain and treating muscle tension.

MEDIUM FREQUENCIES (10-50 HZ)
 

10–15 Hz:

It is believed to support the regeneration of tissues and the healing of injuries. Furthermore, it promotes 

blood circulation as well as metabolism.

 

20–25 Hz:

It can result in pain relief as well as support the function of the nervous system. After intensive physical 

activity, the frequency spectrum supports muscle recovery.

 

30 Hz:

There is evidence that it can result in support for the immune system. It can be used to support the 

treatment of inflammation and chronic pain.
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Storage and maintenance
MAINTENANCE

• We recommend using the mat/cushion with a soft cotton cover. If soiling occurs, you can 

remove it with a cotton cloth and as little water as possible.

• Disconnect the product from the power supply and allow it to cool down.

• Never immerse the mat/cushion in water or other liquids during cleaning.

• Do not use abrasive cleaners, brushes, petrol, paraffin, polishing agents or paint remover 

to clean the mat.

STORAGE

• Please store the mat/cushion in the dust-free bag supplied. 

• Please store the mat/cushion in a dry place.

• After prolonged storage, we recommend removing the mat/cushion, checking the storage 

situation and airing it out.

• We recommend that you do not place any heavy objects on the mat/cushion during 

storage.
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Special features
Delta frequency range is between 0.1 and 4 Hertz. In this range, people sleep without dreams 

and delta waves occur.

Theta frequency range: 4 to 8 Hertz – this is the REM phase in which we dream. Sleepiness 

also occurs in this range.

Alpha frequency range: 8 to 13 Hertz – this is the range in which we feel relaxed and de-

tached, visualise things and remember experiences.

Beta frequency range: 13 to 30 Hertz – this is the waking range in which we find our way in 

everyday life, think logically and perceive things.

Special features
SCHUMANN - RESONANCE

Dr Stone Pro is a wellness product that uses the Schumann resonance. The Schumann resonance is 

important for the balance of the environment. The mat contains precious stones that amplify the Schu-

mann resonance and bring it into contact with the body.

Possible effects on the human body 

Well-being: There are studies and reports that show that Schumann resonance can improve 

well-being. People who spend time in environments with lots of negative ions often feel relaxed 

and at ease.

Relaxation and stress reduction: The frequency of 7.83 Hz relaxes and reduces stress. This 

frequency has a calming effect and can reduce stress levels.

Sleep quality: Some researchers believe that the Schumann resonance promotes sleep by bal-

ancing the body. The frequency could aid sleep.

Physical and mental health: There is evidence that Schumann resonance can strengthen the 

immune system and promote general health. Some people report improved concentration and 

mental clarity in environments with strong Schumann activity.

BRAINWAVE STIMULATION

Reviews have been published on how magnetic fields affect brain activity. The results are often incon-

clusive. Some researchers believe that certain magnetic fields can influence brain waves. This could 

change mood, relaxation or concentration.

Brain waves are electrical impulses in the brain that are generated by the activity of nerve cells. They 

are divided into different frequencies, which are measured in Hertz (Hz). We distinguish between 

different types of brainwaves:
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Technical data

Dr. StonePro Cusion
Model:    CS-325
Name:    Dr. Stone Pro Cushion
Dimensions:   50 x 30 x 9 cm
Weight:    3,5 kg
Temperature range:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Rated power:   30W
Safety structure:    Class 2 type B protective insulation - additional insulating cover
Certificates:  
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Technical data

Dr. StonePro Large
Model:    CS-324
Name:    Dr. Stone Pro Large 
Dimensions:   150 x 60 x 3 cm
Weight:    14 kg
Temperature range:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Rated power:   210W
Magnetic field coils:  6 pieces
Magnetic field strength: 8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:  SFT23JUN005C
Safety structure:   Class 2 type B protective insulation additional insulating cover
Certificates:  

Dr. StonePro Medium
Model:    CS-323
Name:    Dr. Stone Pro medium 
Dimensions:  50 x 80 x 3 cm
Weight:    5,3 kg
Temperature range:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Rated power:   80W
Magnetic field coils:  4 pieces
Magnetic field strength: 8GS
CEEMCNr:   TEJS24082161309
CELVDNr:   SFT23JUN005C
Safety structure:   Class 2 type B protective insulation additional insulating cover
Certificates:  
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EU Declaration of Conformity

The retailer guarantees a statutory period of warranty for the product described on the reverse. War-
ranty is valid from the date of purchase. The purchase date must be documented with proof of pur-
chase. The retailer will repair or replace defective products registered within Germany free of charge. 
This does not include parts subject to wear such as fabric covers. This requires the defect device to be 
sent in with proof of purchase before expiration of the warranty period.
 
The warranty is void if a defect occurred e.g. due to outside influences or as a result of a repair or 
modification not performed by the manufacturer or an authorised dealer. The retailer warranty is lim-
ited to product repair or replacement. Under this warranty, the manufacturer or the retailer shall have 
no further liability and is not responsible for damages due to failure to observe the instructions for use 
and/or improper use of the product. 

If after examining the product, the manufacturer determines the warranty claim is not for a defect 
covered by the warranty or that the warranty period has expired, the customer is responsible for the 
costs of the inspection and repair.

Legal notice: None of the contents have any healing value. The diagnosis of and therapy for illnesses 
and other physical disorders requires treatment by a doctor, alternative practitioner or therapist. The 
statements are exclusively informative and should not be used as a replacement for medical treatment. 
Every user is instructed to carefully assess their situation and, where necessary, consult a doctor to de-
termine whether using the product is encouraged in their own unique case. Every use or therapy is un-
dertaken at the user’s own risk. We dissociate ourselves from any healing properties or commitments.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3 
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com 
www.casada.com

Copyright Images and text are subject to the copyright of CASADA International GmbH and may not 
be used without express consent. 

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. All rights reserved

EU
 D

EC
LA

RA
TI

O
N

 O
F 

C
O

N
FO

RM
IT

Y
 |

 W
A

RR
A

N
TY

 P
RO

V
IS

IO
N

S

Complies with European Regulatory Standards EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU. 

Warranty provisions

Troubleshooting

Trouble

•  The appliance is connected to the 
mains, neither the appliance nor 
the control panel are working.

Resolution

•  Check the connection to the power 
connection.

•   The appliance may overheat if used 
for too long. Therefore, switch it off 
and allow it to cool down for 30 - 50 
minutes.
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Sinds de oprichting in 2000 vertegenwoordigt het merk CASADA hoogwaardige gezondheids- en 
fitnessproducten.

Vandaag de dag is Casada wereldwijd verkrijgbaar. De onderscheidende kenmerken van CASA-
DA-producten zijn continue ontwikkeling, uniek ontwerp en totale aandacht voor het verbeteren van 
de levenskwaliteit, evenals betrouwbare en uitstekende kwaliteit.

< timetorelax

Met de aanschaf van dit magnetisch veld mat heeft u laten zien dat u zich bewust bent van 
uw gezondheid. 

Om ervoor te zorgen dat u nog vele jaren van de voordelen van dit apparaat kunt genieten, 
willen wij u vragen de veiligheidsinstructies zorgvuldig na te lezen en op te volgen.

Wij wensen u veel plezier met het gebruik van uw persoonlijke Dr. Stone Pro.

Veiligheidsinstructies ........................................................................................................... 40

Leveringsomvang  .............................................................................................................. 41

Opstart ............................................................................................................................. 42

Laag weergave .................................................................................................................. 43

Afstandsbediening ............................................................................................................. 44

Bijzonderheden  ................................................................................................................ 46

Opslag/onderhoud ............................................................................................................ 51

Technische gegevens  ......................................................................................................... 52

Probleemoplossing  ............................................................................................................ 54

EU-conformiteitsverklaring  .................................................................................................. 55

Garantiebepalingen  .......................................................................................................... 55

Inhoudsopgave
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Leveringsomvang

> Dr. Stone pro Mat Large / Medium

> Draagtas

> Gebruiksaanwijzing

> Stroomkabel

> Afstandsbediening

> Dr. Stone pro kussen

> Draagtas

> Afstandsbediening

> Stroomkabel

> Gebruiksaanwijzing
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Veiligheidsinstructies
Lees voordat u deze magneetveldmat gebruikt de volgende instructies zeer zorgvuldig 
door om een goede werking en optimale effectiviteit te garanderen. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing op een veilige plaats!

•  Dit apparaat voldoet aan erkende technische principes en de nieuwste veiligheidsvoorschriften.
•  Dit apparaat heeft geen onderhoud nodig.
•   Eventuele reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerd vakpersoneel. Oneigen-

lijk gebruik en ongeoorloofde reparaties zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan en leiden tot 
verlies van garantie. 

•  Raak de stekker nooit met natte handen aan.
•  Vermijd contact van het apparaat met water, hoge temperaturen en direct zonlicht.
•   Om het gevaar van kortsluiting te voorkomen, moet u het netsnoer loskoppelen wanneer u het 

gedurende langere tijd niet gebruikt.
•  Gebruik geen beschadigde kabels, stekkers of losse stopcontacten.
•   Als stekkers of snoeren beschadigd zijn, moeten ze worden vervangen door de fabrikant, een 

servicevertegenwoordiger of door gekwalificeerd personeel.
•  In geval van storing onmiddellijk de stekker uit het stopcontact halen.
•  Verkeerd of onjuist gebruik sluit iedere aansprakelijkheid voor schade uit.
•   Om overmatige stimulatie van de spieren en zenuwen te voorkomen, mag de aanbevolen gebruik-

stijd van 30 minuten niet worden overschreden.
•   Houd er rekening mee dat zwangere vrouwen en personen met pacemakers of magnetische         

implantaten geen pulserend magnetisch veld mogen gebruiken.
•   Het is af te raden om hoge temperatuurinstellingen te gebruiken voor ziekten die het gevolg zijn van 

uitputting van de bijnieren of die verband houden met bijnierschorsinsufficiëntie. 
•  Als algemene regel raden we aan om de duur van hoge temperatuurinstellingen te beperken. 
•   We raden u aan om te beginnen met een inwerktijd van 15 tot 20 minuten. Als u geen ongemak 

of nadelige gezondheidseffecten ervaart, kunt u de toepassingsperiode verlengen tot een langere 
duur.

•   Als u momenteel een medische behandeling ondergaat voor gezondheidsproblemen, raden         
wij u aan uw arts te raadplegen voordat u het product gebruikt.

•  Gebruik dit apparaat niet tijdens het rijden.
•   Om de veiligheid tijdens het gebruik te garanderen, dient u de verwarmingstemperatuur zorgvuldig 

in de gaten te houden.
•   Tijdens het gebruik van het product kunt u een katoenen laken op het getroffen gebied leggen, 

maar gebruik geen dikke vulling.
•   Houd er rekening mee dat overmatige hitte huidirritatie of brandwonden kan veroorzaken. Mocht 

de temperatuur te hoog worden, pas deze dan dienovereenkomstig aan.
•  Het product mag niet gevouwen of gekreukt zijn.
•  Het product mag niet worden gebruikt in de buurt van vuur, kachels of brandbare voorwerpen.
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Laag weergave

Foton

Niet-geweven functionele 
stof voor een verhoogd 
negatief ioneneffect

Flexibel PVC-doek dat 
de edelstenen op hun 

plaats houdt

Waterdichte Oxford-stof 
om vochtschade te 

verminderen Aluminium  
beschermlaag

State-of-the-art  
verwarmingselement, 

EMF-filter en intelligente 
warmtesensoren.

Ver infrarood katoen 
composiet stof

Aluminium  
beschermlaag

Waterdichte Oxford-
stof, om vochtschade te 

verminderen

Compact, ecologisch  
katoen voor maximaal  
comfort

Pulserend magnetisch 
veldsysteem

Leer

Amethist  

Toermalijn 

Obsidiaan  

Jade
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Opstarten
Houd er rekening mee dat een spanning van 220 V tot 240 V bij 50 Hz vereist is. Het is ook belang-

rijk om ervoor te zorgen dat de stroomkabel goed op het stopcontact is aangesloten.

Het wordt aanbevolen dat mensen met een verminderd gezichtsvermogen het apparaat gebruiken 

onder toezicht van een familielid of een andere geschikte persoon.

Houd er rekening mee dat het apparaat een verwarmbaar oppervlak heeft. We raden mensen met 

een gevoeligheid voor hitte aan om bijzonder voorzichtig te zijn bij het gebruik van het product. Houd 

er rekening mee dat het apparaat alleen bedoeld is voor gebruik door volwassenen en dat kinderen 

altijd onder toezicht moeten staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

Om storingen te voorkomen, dient u ten minste één minuut te laten verstrijken na het loskoppelen en 

opnieuw aansluiten van de stroomkabel.
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Afstandsbediening

>  TEMP Temperatuur

>  TIME Tijd

>  PEMF Elektromagnetische velden   

>  PHOTON Infrarood licht
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Afstandsbediening
ACTIVATIE 

Druk op de aan/uit-knop om de afstandsbediening te activeren. Het display toont de volgende ele-

menten: TEMP, TIMER, PEMF en PHOTON.

TEMPERATUUR
Om de verwarming in te schakelen, drukt u op TEMP. Druk nogmaals op TEMP en op de toets “+/-” 

om de temperatuur in te stellen. Stel de temperatuur in. Druk op een willekeurige knop om op te slaan. 

Om te schakelen tussen Fahrenheit en Celsius, houdt u de “TIME” knop 5 seconden ingedrukt.

TIMER
Druk op TIME om het instellen van de tijd te starten. De tijd knippert. Druk op de “+/-” knop. Stel de 

tijd in en druk op een willekeurige knop om te bevestigen.

PEMF
Druk op de PEMF-knop om de PEMF-functie te activeren. Druk nogmaals op de PEMF-knop om de 

PEMF-frequentie in te stellen. Het PEMF-display begint dan te knipperen. Druk op de “+/-” knop en 

stel in de volgende stap de gewenste frequentie in binnen een bereik van 1-30 Hz. Bevestig uw invoer 

door nogmaals op een willekeurige knop te drukken.

Om de PEMF uit te schakelen, houdt u de knop 5 seconden ingedrukt.

De PEMF-functie is 20 minuten aan en 100 minuten uit. Het kan in totaal maximaal 12 uur gebruikt 

worden. Na deze tijd wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld (slaapstand).

INFRAROOD LICHT
Om de infraroodlampen in of uit te schakelen, drukt u op de PHOTON-knop.

FABRIEKSINSTELLINGEN
Terwijl het apparaat is ingeschakeld, houdt u de afstandsbediening 10 seconden ingedrukt. De         

afstandsbediening schakelt zichzelf dan automatisch aan en weer uit.
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Bijzonderheden
INFRARED DEEP HEAT

Bij contact met de huid worden de infraroodstralen door de huid geabsorbeerd en omgezet in    

warmte. Deze warmte dringt diep door in de huid en het weefsel, waardoor een aangename warmte 

ontstaat.

Bevordert de bloedcirculatie: De warmte verwijdt de bloedvaten, wat de bloedcirculatie         

verbetert. Dit kan pijn verlichten en genezing bevorderen.

Spierontspanning: De diepe hitte kan spierspanning verlichten en de spieren ontspannen.

Ontgifting: Zweten stimuleert het lichaam om gifstoffen af te voeren.

De volgende temperatuurbereiken en toepassingsduur zijn in de ervaring van onze gebruikers          

bijzonder geschikt gebleken: 

35 °C – 40 °C: 

Zacht programma voor langdurig gebruik, dat een revitaliserende werking heeft en innerlijke rust en 

ontspanning bevordert.

45 °C – 50 °C: 60 minuten tot 100 minuten. 

Bijzonder geschikt voor uitgebreide lichamelijke ontspanning. Heilzaam ter ondersteuning van fysieke 

spanning. 

55 °C – 60 °C: 10 minuten tot 90 minuten. Mentale ontspanning, stemmingsverbeterend

65 bis 70 °C: 10 tot maximaal 60 minuten. 

Intensieve sessies, bij het voelen van innerlijke, fysieke stress, komt de sessie overeen met een           

saunabehandeling.
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Bijzonderheden
EDELSTENEN 

Kostbare kristallen worden al eeuwenlang gebruikt vanwege hun helende krachten door mensen 

van alle culturen. Veel mensen denken dat kostbare kristallen goed zijn voor je welzijn en je humeur 

kunnen verbeteren.

Toermalijn is een zeer veelzijdige steen, verkrijgbaar in een breed scala aan kleuren. Zwarte 

toermalijn (schorl) wordt beschouwd als een bijzonder beschermende en aardende steen. 

Groene jade is een symbool van harmonie en vrede, vaak geassocieerd met de natuur en het 

leven.

Obsidiaan is een natuurlijk vulkanisch glas dat ontstaat wanneer lava snel afkoelt en niet     

kristalliseert. 

Amethist is een populair violetkleurig kristal dat vaak wordt geassocieerd met spiritualiteit en 

innerlijke rust.

BIOFOTONEN

Biofotonen zijn lichtdeeltjes die worden geproduceerd door levende cellen en organismen. Deze 

lichtemissies bevinden zich in het zichtbare infraroodbereik. Ze worden geproduceerd door                      

biochemische processen, met name cellulaire ademhaling en metabolisme. Ze worden ook gegene-

reerd door chemische reacties in de cellen.

Mogelijk effect van biofotonen: 

Regulatie van celprocessen: Er wordt gedacht dat biofotonen de groei van cellen, hun differen-

tiatie en geprogrammeerde celdood kunnen beïnvloeden.

Celcommunicatie: Biofotonen kunnen helpen om signalen sneller en beter tussen cellen over te 

brengen. Hierdoor kan het weefsel beter reageren op prikkels. 

Regeneratie: Sommige onderzoeken suggereren dat biofotonen kunnen helpen bij de                 

regeneratie van weefsel.
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Bijzonderheden
PULSEREND MAGNETISCH VELD

Magneetveldtherapie is gebaseerd op de veronderstelling dat magnetische velden het genezings-

proces in het lichaam kunnen ondersteunen. Het heeft tot doel de natuurlijke balans van de cellen te 

herstellen en het zelfgenezend vermogen van het lichaam te activeren.

Mogelijke effecten van magneetveldtherapie:

Pijnverlichting: veel mensen gebruiken magneetveldtherapie om pijn te verlichten, of het nu 

gaat om rugklachten, gewrichtspijn of migraine.

Ondersteuning van het immuunsysteem: Door de celfuncties te versterken, kan                                       

magneetveldtherapie het immuunsysteem stimuleren.

Stressvermindering: Sommige gebruikers melden een ontspannend effect dat kan bijdragen 

aan stressvermindering.

NEGATIEVE IONEN

Negatieve ionen zijn atomen of moleculen die een of meer elektronen hebben geabsorbeerd.        

Ze komen veel voor in de natuur, vooral in de buurt van watervallen, stranden en bossen. Daar 

worden ze gegenereerd door natuurlijke processen zoals verdamping of het breken van water.

Mogelijke functies van negatieve ionen

Stressvermindering: Negatieve ionen helpen de cortisolspiegel te verlagen. Wanneer de      

cortisolspiegel daalt, voel je je ontspannen en minder gestrest.

Verbeterde ademhalingsfunctie: Volgens onderzoek reinigen negatieve ionen de luchtwegen. 

Ze binden allergenen en verontreinigende stoffen en verbeteren zo de ademkwaliteit. 

Slaapkwaliteit: Negatieve ionen kunnen het lichaam ontspannen en stress verminderen,         

wat leidt tot een betere slaap.
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Bijzonderheden
PEMF-FREQUENTIES

Therapie met gepulseerd elektromagnetisch veld (PEMF) is gebaseerd op het gebruik van 
verschillende frequenties, die elk specifieke gezondheidsvoordelen kunnen bieden.

LAGE FREQUENTIEBEREIKEN (1-10 HZ)
 

1 Hz:

De methode bevordert ontspanning en kan de slaapkwaliteit verbeteren. Gebruikers hebben een 

verbeterde genezing van cellen en weefsel gemeld. en weefselgenezing. 

3–5 Hz:

Heeft een kalmerend effect op het zenuwstelsel. Het kan het stressniveau verminderen en in het                 

algemeen ontspanning bevorderen.

 

7–10 Hz:

Verbetert de bloedcirculatie. Er is een mogelijkheid dat deze frequenties nuttig kunnen zijn bij het 

verlichten van pijn en het behandelen van spierspanning.

GEMIDDELDE FREQUENTIES (10-50 HZ)
 

10–15 Hz:

Er wordt aangenomen dat het de regeneratie van weefsels en de genezing van verwondingen          

ondersteunt. Bovendien bevordert het zowel de bloedcirculatie als de stofwisseling.

 

20–25 Hz:

Het kan leiden tot pijnverlichting en de functie van het zenuwstelsel ondersteunen. Na intensieve 

lichamelijke inspanning ondersteunt het frequentiespectrum het herstel van de spieren.

 

30 Hz:

Er zijn aanwijzingen dat het kan leiden tot ondersteuning van het immuunsysteem. Het kan worden 

gebruikt ter ondersteuning van de behandeling van ontstekingen en chronische pijn.
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Opslag en onderhoud
Onderhoud 

• Wij raden aan om de mat/het kussen te gebruiken met een zachte katoenen hoes. Als er 

vervuiling optreedt, kunt u deze verwijderen met een katoenen doek en zo min mogelijk 

water.

• Koppel het product los van de voeding en laat het afkoelen.

• Dompel de mat/het kussen tijdens het schoonmaken nooit onder in water of andere       

vloeistoffen.

• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen, borstels, benzine, paraffine, polijstmiddelen 

of verfverwijderaar om de mat schoon te maken.

OPSLAG

• Bewaar de mat/het kussen in de meegeleverde stofvrije zak. 

• Bewaar de mat/het kussen op een droge plaats.

• Na langdurige opslag raden we aan om de mat/het kussen te verwijderen, de                    

opslagsituatie te controleren en te luchten.

• We raden je aan om tijdens het opbergen geen zware voorwerpen op de mat/het kussen 

te leggen.
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Bijzonderheden
Het delta-frequentiebereik ligt tussen 0,1 en 4 Hertz. In dit bereik slapen mensen zonder       

dromen en treden deltagolven op.

Theta-frequentiebereik: 4 tot 8 Hertz - dit is de REM-fase waarin we dromen. Slaperigheid komt 

ook voor in dit bereik.

Alfa-frequentiebereik: 8 tot 13 Hertz - dit is het bereik waarin we ons ontspannen en onthecht 

voelen, dingen visualiseren en ervaringen onthouden.

Bètafrequentiebereik: 13 tot 30 Hertz - dit is het wakende bereik waarin we onze weg vinden 

in het dagelijks leven, logisch denken en dingen waarnemen.

Bijzonderheden
SCHUMANN - RESONANTIE

Dr Stone Pro is een wellness product dat gebruik maakt van de Schumann resonantie. De                       

Schumann-resonantie is belangrijk voor het evenwicht van de omgeving. De mat bevat edelstenen die 

de Schumann resonantie versterken en in contact brengen met het lichaam.

Mogelijke effecten op het menselijk lichaam

Welzijn: Er zijn onderzoeken en rapporten die aantonen dat Schumann-resonantie het welzijn 

kan verbeteren. Mensen die tijd doorbrengen in een omgeving met veel negatieve ionen voelen 

zich vaak ontspannen en op hun gemak.

Ontspanning en stressvermindering: De frequentie van 7,83 Hz ontspant en vermindert stress. 

Deze frequentie heeft een kalmerend effect en kan het stressniveau verminderen.

Slaapkwaliteit: Sommige onderzoekers geloven dat de Schumann-resonantie de slaap               

bevordert door het lichaam in evenwicht te brengen. De frequentie kan de slaap bevorderen.

Lichamelijke en geestelijke gezondheid: Er zijn aanwijzingen dat Schumann-resonantie het    

immuunsysteem kan versterken en de algemene gezondheid kan bevorderen. Sommige men-

sen melden een verbeterde concentratie en mentale helderheid in omgevingen met een sterke 

Schumann-activiteit.

HERSENGOLF STIMULATIE

Er zijn recensies gepubliceerd over hoe magnetische velden de hersenactiviteit beïnvloeden. De re-

sultaten zijn vaak niet doorslaggevend. Sommige onderzoekers geloven dat bepaalde magnetische    

velden hersengolven kunnen beïnvloeden. Dit kan de stemming, ontspanning of concentratie veran-

deren.

Hersengolven zijn elektrische impulsen in de hersenen die worden opgewekt door de activiteit van 

zenuwcellen. Ze zijn onderverdeeld in verschillende frequenties, die worden gemeten in Hertz (Hz). 

We maken onderscheid tussen verschillende soorten hersengolven:
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Technische gegevens

Dr. StonePro Kussen
Model:    CS-325
Naam:   Dr. Stone Pro Kussen
Afmetingen:   50 x 30 x 9 cm
Gewicht:    3,5 kg
Temperatuur bereik:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nominaal vermogen:  30W
Safety structuur:   Klasse 2 type B beschermende isolatie - extra isolerende hoes
Certificaten:  
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Technische gegevens

Dr. StonePro Large
Model:    CS-324
Naam:    Dr. Stone Pro Large 
Afmetingen:   150 x 60 x 3 cm
Gewicht:    14 kg
Temperatuur bereik:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nominaal vermogen: 210W
Magnetic field spoelen: 6 stuks
Magnetic field veldsterkte: 8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:  SFT23JUN005C
Safety structuur:   Klasse 2 type B beschermende isolatie extra isolerende hoes
Certificaten:  

Dr. StonePro Medium
Model:    CS-323
Naam:    Dr. Stone Pro medium 
Afmetingen:  50 x 80 x 3 cm
Gewicht:    5,3 kg
Temperatuur bereik:   60~158°F
   16~ 70°C
Voltage:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Nominaal vermogen:  80W
Magnetic field spoelen: 4 stuks
Magnetic field veldsterkte: 8GS
CEEMCNr:   TEJS24082161309
CELVDNr:   SFT23JUN005C
Safety structuur:   Klasse 2 type B beschermende isolatie extra isolerende hoes
Certificaten:  
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EU-conformiteitsverklaring

De winkelier garandeert een wettelijke garantietermijn voor het op de achterzijde beschreven product. 
De garantie is geldig vanaf de datum van aankoop. De aankoopdatum moet worden gedocumen-
teerd met een aankoopbewijs. De winkelier zal defecte producten die in Duitsland zijn geregistreerd, 
gratis repareren of vervangen. Dit geldt niet voor onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn, zoals 
stoffen bekledingen. Dit vereist dat het defecte apparaat vóór het verstrijken van de garantieperiode 
met een aankoopbewijs wordt opgestuurd.

De garantie vervalt als er een defect is opgetreden, bijv. door invloeden van buitenaf of als gevolg 
van een reparatie of wijziging die niet door de fabrikant of een geautoriseerde dealer is uitgevoerd. 
De garantie van de verkoper is beperkt tot reparatie of vervanging van het product. Onder deze ga-
rantie is de fabrikant of de winkelier niet verder aansprakelijk en is hij niet verantwoordelijk voor scha-
de als gevolg van het niet naleven van de gebruiksaanwijzing en/of onjuist gebruik van het product.

Als de fabrikant na onderzoek van het product vaststelt dat de garantieclaim geen betrekking heeft op 
een defect dat onder de garantie valt of dat de garantieperiode is verstreken, is de klant verantwoor-
delijk voor de kosten van de inspectie en reparatie.

Juridische mededeling: Geen van de inhoud heeft enige helende waarde. De diagnose van en thera-
pie voor ziekten en andere lichamelijke aandoeningen vereist behandeling door een arts, alternatieve 
behandelaar of therapeut. De verklaringen zijn uitsluitend informatief en mogen niet worden gebruikt 
als vervanging voor medische behandeling. Elke gebruiker wordt geïnstrueerd om zijn situatie zorg-
vuldig te beoordelen en, indien nodig, een arts te raadplegen om te bepalen of het gebruik van het 
product in zijn eigen unieke geval wordt aangemoedigd. Elk gebruik of elke therapie gebeurt op 
eigen risico van de gebruiker. We distantiëren ons van alle helende eigenschappen of verplichtingen.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Duitsland 
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Afbeeldingen en teksten vallen onder het auteursrecht van CASADA International GmbH en 
mogen niet worden gebruikt zonder uitdrukkelijke toestemming.

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. Alle rechten voorbehouden.
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Voldoet aan de Europese regelgevingsnormen EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.

Garantiebepalingen

Probleemoplossing

Moeilijkheid

•  Het apparaat is aangesloten op 
het lichtnet, noch het apparaat, 
noch het bedieningspaneel 
werken.

Oplossing

•  Controleer de verbinding met de 
stroomaansluiting.

•   Het apparaat kan oververhit raken als 
het te lang wordt gebruikt. Schakel 
hem daarom uit en laat hem 30 - 50 
minuten afkoelen.
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Depuis sa fondation en 2000, la marque Casada représente des produits de santé et de fitness de 
haute qualité.

Aujourd‘hui, Casada est disponible dans le monde entier. Les caractéristiques distinctives des pro-
duits Casada sont le développement continu, un design unique et une attention totale à l‘améliora-
tion de la qualité de vie, ainsi qu‘une qualité fiable et excellente.

< timetorelax

Avec l‘achat de ce tapis magnétique, vous avez montré une prise de conscience de votre 
santé. 

Pour que vous puissiez profiter des avantages de cet appareil pendant de nombreuses 
années, nous vous demandons de lire et de suivre attentivement les consignes de sécurité.

Nous espérons que vous apprécierez l‘utilisation de votre Dr. Stone Pro personnel.

Consignes de sécurité  ........................................................................................................ 58
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Stockage/maintenance ....................................................................................................... 69

Caractéristiques techniques  ................................................................................................ 70

Dépannage  ...................................................................................................................... 72

Déclaration de conformité UE  ............................................................................................. 73

Dispositions de garantie  ..................................................................................................... 73
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Contenu de la livraison

> Dr. Stone pro Mat Large / Medium

> Sac de transport

> Mode d’emploil

> Câble d’alimentation

> Télécommande

> Coussin Dr. Stone pro 

> Sac de transport

> Télécommande

> Câble d’alimentation

> Mode d’emploil
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Consignes de sécurité
Avant d’utiliser ce tapis de champ magnétique, veuillez lire très attentivement les instruc-
tions suivantes pour assurer un bon fonctionnement et une efficacité optimale. Veuillez 
conserver ce mode d’emploi dans un endroit sûr !

•   Cet appareil est conforme aux principes techniques reconnus et aux dernières réglementations en 
matière de sécurité.

•  Cet appareil ne nécessite aucun entretien.
•   Toute réparation éventuelle ne peut être effectuée que par du personnel compétent autorisé.        

L’utilisation inappropriée et les réparations non autorisées ne sont pas autorisées pour des raisons 
de sécurité et entraînent la perte de la garantie. 

•  Ne touchez jamais la fiche d’alimentation avec les mains mouillées.
•   Veuillez éviter tout contact de l’appareil avec l’eau, les températures élevées et la lumière directe 

du soleil.
•   Pour éviter tout risque de court-circuit, débranchez le cordon d’alimentation lorsqu’il n’est pas utilisé 

pendant de longues périodes.
•  N’utilisez pas de câbles, de fiches ou de prises desserrées endommagés.
•   Si les fiches ou les cordons sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, un repré-

sentant du service ou par du personnel qualifié.
•  En cas de dysfonctionnement, débranchez immédiatement du secteur.
•   Une mauvaise utilisation ou une utilisation incorrecte exclut toute responsabilité en cas de               

dommage.
•   Pour éviter de stimuler excessivement les muscles et les nerfs, le temps d’utilisation recommandé de 

30 minutes ne doit pas être dépassé.
•   Veuillez noter que les femmes enceintes et les personnes portant un stimulateur cardiaque ou des 

implants magnétiques ne sont pas autorisées à utiliser un champ magnétique pulsé.
•   Il est déconseillé d’utiliser des réglages de température élevés pour les maladies résultant de     

l’épuisement des glandes surrénales ou celles associées à l’insuffisance surrénale. 
•  En règle générale, nous conseillons de limiter la durée des réglages de température élevée. 
•   Nous vous conseillons de commencer par un temps d’application de 15 à 20 minutes. Si vous 

ne ressentez pas d’inconfort ou d’effets néfastes sur la santé, vous pouvez prolonger la période 
d’application à une durée plus longue.

•   Si vous suivez actuellement un traitement médical pour des problèmes de santé, nous vous       
conseillons de consulter votre médecin avant d’utiliser le produit.

•  N’utilisez pas cet appareil en conduisant.
•   Pour assurer la sécurité pendant l’utilisation, veuillez surveiller attentivement la température de 

chauffage.
•   Lors de l’utilisation du produit, vous pouvez placer un drap de coton sur la zone touchée, mais 

veuillez ne pas utiliser de rembourrage épais.
•   Veuillez noter qu’une chaleur excessive peut provoquer une irritation de la peau ou des brûlures. 

Si la température devient excessive, veuillez l’ajuster en conséquence.
•  Le produit ne doit pas être plié ou froissé.
•   Le produit ne doit pas être utilisé à proximité d’un feu, d’appareils de chauffage ou d’objets          

inflammables.
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Vue des calques

Photon

Tissu fonctionnel non 
tissé pour un effet ionique 
négatif accru

Tissu PVC flexible qui 
maintient les pierres 
précieuses en place

Tissu Oxford imperméable 
pour réduire les domma-

ges causés par l‘humidité Couche protectrice en 
aluminiumÉlément chauffant à la 

pointe de la technologie, 
filtre CEM et capteurs de 

chaleur intelligents.

Tissu composite en coton 
à infrarouge lointain

Couche protectrice en 
aluminium

Tissu Oxford imperméable, 
pour réduire les dommages 

causés par l‘humidité

Coton compact et écologique 
pour un maximum de confort

Système de champ 
magnétique pulsé

Cuir

Améthyste  

Tourmaline 

Obsidienne 

Jade
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Démarrer
Veuillez noter qu‘une tension de 220 V à 240 V à 50 Hz est requise. Il est également important de 

s‘assurer que le câble d‘alimentation est correctement connecté à la prise.

Il est recommandé aux personnes malvoyantes d‘utiliser l‘appareil sous la surveillance d‘un parent ou 

d‘une autre personne appropriée.

Veuillez noter que l‘appareil a une surface chauffante. Nous conseillons aux personnes sensibles à la 

chaleur d‘être particulièrement prudentes lors de l‘utilisation du produit. Veuillez noter que l‘appareil 

est destiné à être utilisé par des adultes uniquement et que les enfants doivent toujours être surveillés 

pour s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec le produit.

Pour éviter les dysfonctionnements, veuillez laisser s‘écouler au moins une minute après le                         

débranchement et la reconnexion du câble d‘alimentation.
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Télécommande

>  TEMP Température

>  TIME Temps

>  PEMF(CEMP) Champs électromagnétiques 

>  PHOTON Lumière infrarouge
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Télécommande
POUVOIR
Pour activer la télécommande, veuillez appuyer sur le bouton d‘alimentation. L‘écran affichera les 

éléments suivants : TEMP, TIMER, PEMF et PHOTON.

TEMPÉRATURE
Pour allumer le chauffage, appuyez sur TEMP. Appuyez à nouveau sur TEMP et sur la touche « +/- » 

pour régler la température. Réglez la température. Appuyez sur n’importe quelle touche pour sauve-

garder.

Pour passer des degrés Fahrenheit aux degrés Celsius, appuyez sur la touche « TIME » et maintenez-la 

enfoncée pendant 5 secondes.

MINUTERIE
Appuyez sur la touche TIME pour commencer à régler l’heure. L’heure clignote. Appuyez sur la  

touche « +/- ». Réglez l’heure et appuyez sur n’importe quelle touche pour confirmer.

CEMP
Pour activer la fonction CEMP, appuyez sur la touche CEMP. Pour commencer à régler la fréquence du 

CEMP, appuyez une nouvelle fois sur la touche CEMP. L’écran CEMP se met alors à clignoter. Appuyez 

sur la touche « +/- », réglez la fréquence souhaitée dans la plage de 1 à 30 Hz à l’étape suivante. 

Confirmez votre saisie en appuyant à nouveau sur n’importe quelle touche.

Pour désactiver le CEMP, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes.

La fonction CEMP est activée pendant 20 minutes et désactivée pendant 100 minutes. Elle peut être 

utilisée pendant 12 heures au total. Passé ce délai, elle s’éteint automatiquement (mode veille).

LUMIÈRE INFRAROUGE
Pour activer ou désactiver les lampes infrarouges, veuillez appuyer sur le bouton PHOTON.

RÉINITIALISATION D‘USINE
Avec l‘appareil allumé, appuyez sur la télécommande et maintenez-la enfoncée pendant 10 secondes. 

La télécommande s‘allumera et s‘éteindra alors automatiquement.

TÉ
LÉ

C
O

M
M

A
N

D
E



6564

Caractéristiques spéciales
CHALEUR PROFONDE INFRAROUGE

Au contact de la peau, les rayons infrarouges sont absorbés par la peau et convertis en chaleur. Cette 

chaleur pénètre profondément dans la peau et les tissus, créant une chaleur agréable.

Favorise la circulation sanguine : La chaleur dilate les vaisseaux sanguins, ce qui améliore la 

circulation sanguine. Cela peut soulager la douleur et favoriser la guérison.

Relaxation musculaire : La chaleur profonde peut soulager les tensions musculaires et détendre 

les muscles.

Détoxification : La transpiration stimule le corps à éliminer les toxines.

Les plages de température et les durées d‘application suivantes se sont avérées particulièrement adap-

tées à l‘expérience de nos utilisateurs : 

35 °C – 40 °C: 

Programme doux pour les applications prolongées, qui a un effet revitalisant et favorise la paix         

intérieure et la relaxation.

45 °C – 50 °C: 60 minutes à 100 minutes. 

Particulièrement adapté à la relaxation physique extensive.Bénéfique pour soutenir la tension physique. 

55 °C – 60 °C: 10 minutes à 90 minutes. 

Relaxation mentale, amélioration de l‘humeur 

65 bis 70 °C: 10 à 60 minutes maximum

Séances intensives, en cas de stress intérieur, physique, la séance correspond à un traitement de 

sauna.
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Caractéristiques spéciales
PIERRES PRÉCIEUSES  

Les cristaux précieux ont été utilisés pour leurs pouvoirs de guérison pendant des siècles par des 

personnes de toutes les cultures. Beaucoup de gens pensent que les cristaux précieux sont bons pour 

votre bien-être et peuvent améliorer votre humeur.

La tourmaline est une pierre très polyvalente, disponible dans une large gamme de couleurs. 

La tourmaline noire (schorl) est considérée comme une pierre particulièrement protectrice et 

ancrée. 

Le jade vert est un symbole d‘harmonie et de paix, souvent associé à la nature et à la vie.

L‘obsidienne est un verre volcanique naturel qui se forme lorsque la lave se refroidit rapidement 

et ne cristallise pas. 

L‘améthyste est un cristal populaire de couleur violette qui est souvent associé à la spiritualité 

et à la paix intérieure.

BIOPHOTONS

Les biophotons sont des particules de lumière produites par des cellules et des organismes vivants. 

Ces émissions lumineuses sont dans le domaine infrarouge visible. Ils sont produits par des processus 

biochimiques, en particulier la respiration cellulaire et le métabolisme. Ils sont également générés par 

des réactions chimiques dans les cellules

 

Effet possible des biophotons : 

Régulation des processus cellulaires : On pense que les biophotons pourraient influencer la 

croissance des cellules, leur différenciation et la mort cellulaire programmée.

Communication cellulaire : Les biophotons pourraient aider à transmettre des signaux entre les 

cellules plus rapidement et mieux. Cela permet au tissu de mieux répondre aux stimuli. 

Régénération : Certaines recherches suggèrent que les biophotons pourraient aider à la régé-

nération des tissus.
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Caractéristiques spéciales
CHAMP MAGNÉTIQUE PULSÉ

La thérapie par champs magnétiques est basée sur l‘hypothèse que les champs magnétiques peuvent 

soutenir le processus de guérison dans le corps. Il vise à rétablir l‘équilibre naturel des cellules et à 

activer les pouvoirs d‘auto-guérison de l‘organisme.

Effets possibles de la thérapie par champs magnétiques :

Soulagement de la douleur : de nombreuses personnes utilisent la thérapie par champs magné-

tiques pour soulager la douleur, qu‘il s‘agisse de problèmes de dos, de douleurs articulaires 

ou de migraines.

Soutenir le système immunitaire : En renforçant les fonctions cellulaires, la thérapie par champs 

magnétiques peut stimuler le système immunitaire.

Réduction du stress : Certains utilisateurs signalent un effet relaxant qui peut contribuer à la 

réduction du stress.

IONS NÉGATIFS

Les ions négatifs sont des atomes ou des molécules qui ont absorbé un ou plusieurs électrons. Ils 

sont fréquents dans la nature, en particulier près des cascades, des plages et des forêts. Là, ils sont 

générés par des processus naturels tels que l‘évaporation ou la rupture de l‘eau.

Fonctions possibles des ions négatifs :

Réduction du stress : les ions négatifs aident à réduire les niveaux de cortisol. Lorsque les ni-

veaux de cortisol baissent, vous vous sentez détendu et moins stressé.

Amélioration de la fonction respiratoire : Selon les recherches, les ions négatifs nettoient les 

voies respiratoires. Ils lient les allergènes et les polluants et améliorent ainsi la qualité de la 

respiration. 

Qualité du sommeil : Les ions négatifs peuvent détendre le corps et réduire le stress, ce qui 

permet un meilleur sommeil.

C
A

RA
C

TÉ
RI

S
TI

Q
U

ES
 S

PÉ
C

IA
LE

S

Caractéristiques spéciales
CEMP FRÉQUENCES

La thérapie par champs électromagnétiques pulsés (CEMP) est basée sur l‘utilisation de 
différentes fréquences, chacune d‘entre elles pouvant offrir des avantages spécifiques pour 
la santé.

GAMMES DE BASSES FRÉQUENCES (1-10 HZ)
 

1 Hz :

La méthode favorise la relaxation et peut améliorer la qualité du sommeil. Les utilisateurs ont signalé 

une amélioration de la cicatrisation des cellules et des tissus. 

 

3–5 Hz :

A un effet calmant sur le système nerveux. Il peut réduire les niveaux de stress et favoriser généralement 

la relaxation.

 

7–10 Hz :

Améliore la circulation sanguine. Il est possible que ces fréquences puissent être utiles pour soulager 

la douleur et traiter la tension musculaire. traitement des tensions musculaires.

FRÉQUENCES MOYENNES (10-50 HZ)
 

10–15 Hz :

On pense qu‘il favorise la régénération des tissus et la guérison des blessures. De plus, il favorise la 

circulation sanguine ainsi que le métabolisme.

 

20–25 Hz :

Il peut soulager la douleur et soutenir le fonctionnement du système nerveux. Après une activité phy-

sique intensive, le spectre de fréquences favorise la récupération musculaire.

 

30 Hz :

Il existe des preuves qu‘il peut entraîner un soutien pour le système immunitaire. Il peut être utilisé pour 

soutenir le traitement de l‘inflammation et de la douleur chronique.
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Stockage et entretien
MAINTENANCE

• Nous vous recommandons d’utiliser le tapis/coussin avec une housse en coton doux. En 

cas de salissure, vous pouvez l’enlever avec un chiffon en coton et le moins d’eau possible.

• Débranchez le produit de l’alimentation électrique et laissez-le refroidir.

• Ne plongez jamais le tapis/coussin dans l’eau ou d’autres liquides pendant le nettoyage.

• N’utilisez pas de nettoyants abrasifs, de pinceaux, d’essence, de paraffine, d’agents de 

polissage ou de décapant pour peinture pour nettoyer le tapis.

STOCKAGE

• Veuillez ranger le tapis/coussin dans le sac anti-poussière fourni. 

• Veuillez ranger le tapis/coussin dans un endroit sec.

• Après un stockage prolongé, nous vous recommandons de retirer le tapis/coussin, de 

vérifier la situation de stockage et de l’aérer.

• Nous vous recommandons de ne pas placer d’objets lourds sur le tapis/coussin pendant 

le stockage.
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Caractéristiques spéciales
La gamme de fréquences delta est comprise entre 0,1 et 4 Hertz. Dans cette gamme, les gens 

dorment sans rêves et des ondes delta se produisent.

Gamme de fréquences thêta : 4 à 8 Hertz - c’est la phase REM dans laquelle nous rêvons. La 

somnolence se produit également dans cette gamme.

Gamme de fréquences alpha : 8 à 13 Hertz - c’est la gamme dans laquelle nous nous sentons 

détendus et détachés, visualisons les choses et nous souvenons des expériences.

Gamme de fréquences bêta : 13 à 30 Hertz - c’est la plage d’éveil dans laquelle nous trouvons 

notre chemin dans la vie quotidienne, pensons logiquement et percevons les choses.

Caractéristiques spéciales
RESONANCE DE SCHUMANN 

Dr Stone Pro est un produit de bien-être qui utilise la résonance de Schumann. La résonance de      

Schumann est importante pour l’équilibre de l’environnement. Le tapis contient des pierres précieuses 

qui amplifient la résonance de Schumann et la mettent en contact avec le corps.

Effets possibles sur le corps humain

Bien-être : Il existe des études et des rapports qui montrent que la résonance de Schumann 

peut améliorer le bien-être. Les personnes qui passent du temps dans des environnements avec 

beaucoup d’ions négatifs se sentent souvent détendues et à l’aise.

Relaxation et réduction du stress : La fréquence de 7,83 Hz détend et réduit le stress. Cette 

fréquence a un effet calmant et peut réduire les niveaux de stress.

Qualité du sommeil : Certains chercheurs pensent que la résonance de Schumann favorise le 

sommeil en équilibrant le corps. La fréquence pourrait aider au sommeil.

Santé physique et mentale : Il existe des preuves que la résonance de Schumann peut renfor-

cer le système immunitaire et favoriser la santé générale. Certaines personnes signalent une 

amélioration de la concentration et de la clarté mentale dans des environnements où l’activité 

de Schumann est forte.

STIMULATION DES ONDES CÉRÉBRALES

Des revues ont été publiées sur la façon dont les champs magnétiques affectent l’activité céré-

brale. Les résultats sont souvent peu concluants. Certains chercheurs pensent que certains champs                      

magnétiques peuvent influencer les ondes cérébrales. Cela pourrait changer l’humeur, la relaxation 

ou la concentration.

Les ondes cérébrales sont des impulsions électriques dans le cerveau qui sont générées par l’activité 

des cellules nerveuses. Ils sont divisés en différentes fréquences, qui sont mesurées en Hertz (Hz). On 

distingue différents types d’ondes cérébrales :
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Caractéristiques techniques

Dr. StonePro Cusion
Modèle :    Le CS-325
Nom :    Dr. Stone Pro Cushion
Dimensions :   50 x 30 x 9 cm
Poids :    3,5 kg
Plage de température :  60~158°F
   16~ 70°C
Voltage :    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Puissance nominale :  30WM
Programme de sécurité :   Isolation de protection de classe 2 type B - couverture isolante sup-

plémentaire
Certificats :  
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Caractéristiques techniques

Dr. StonePro Large
Modèle :         Le CS-324
Nom :         Dr. Stone Pro Grandes 
Dimensions :         150 x 60 x 3 cm
Poids :          14 kg
Plage de température :       60~158°F
        16~ 70°C
Voltage :         220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Puissance nominale :      210WM
Bobines de champ magnétiques :  6 pièces
Intensité du champ  
magnétique :        8GS
CEEMCNo :        TEJS24082161309
CELVDNo :       SFT23JUN005C
Programme de sécurité :        Isolation de protection de classe 2 type B couverture isolante 

supplémentaire 
Certificats :       

Dr. StonePro Medium
Modèle :         Le CS-323
Nom :        Dr. Stone Pro moyen 
Dimensions :       50 x 80 x 3 cm
Poids :         5,3 kg
Plage de température :       60~158°F
        16~ 70°C
Voltage :         220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Puissance nominale :       80WM
Bobines de champ magnétiques :  4 pièces
Intensité du champ magnétique :   8GS
CEEMCNo :        TEJS24082161309
CELVDNo :       SFT23JUN005C
Programme de sécurité :        Isolation de protection de classe 2 type B couverture isolante 

supplémentaire
Certificats :       
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Déclaration UE de conformité

Le détaillant garantit une période de garantie légale pour le produit décrit au verso. La garantie est 
valable à compter de la date d’achat. La date d’achat doit être documentée avec une preuve d’achat. 
Le revendeur réparera ou remplacera gratuitement les produits défectueux enregistrés en Allemagne. 
Cela n’inclut pas les pièces sujettes à l’usure telles que les revêtements en tissu. Pour ce faire, l’appa-
reil défectueux doit être envoyé avec une preuve d’achat avant l’expiration de la période de garantie.

La garantie est annulée si un défaut est survenu, par exemple en raison d’influences extérieures ou à 
la suite d’une réparation ou d’une modification non effectuée par le fabricant ou un revendeur agréé. 
La garantie du détaillant est limitée à la réparation ou au remplacement du produit. Dans le cadre de 
cette garantie, le fabricant ou le détaillant n’aura aucune autre responsabilité et n’est pas responsable 
des dommages dus au non-respect des instructions d’utilisation et/ou à une mauvaise utilisation du 
produit.

Si, après avoir examiné le produit, le fabricant détermine que la demande de garantie n’est pas pour 
un défaut couvert par la garantie ou que la période de garantie a expiré, le client est responsable des 
frais d’inspection et de réparation.

Mentions légales : Aucun des contenus n’a de valeur curative. Le diagnostic et le traitement de mala-
dies et d’autres troubles physiques nécessitent un traitement par un médecin, un praticien alternatif ou 
un thérapeute. Les déclarations sont exclusivement informatives et ne doivent pas être utilisées comme 
substitut à un traitement médical. Chaque utilisateur est invité à évaluer soigneusement sa situation et, 
si nécessaire, à consulter un médecin pour déterminer si l’utilisation du produit est encouragée dans 
son propre cas. Toute utilisation ou thérapie est entreprise aux risques et périls de l’utilisateur. Nous 
nous dissocions de toute propriété ou engagement curatif.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Allemagne 
info@casada.com 
www.casada.com

Droits d’auteur Les images et le texte sont soumis aux droits d’auteur de CASADA International GmbH 
et ne peuvent être utilisés sans autorisation expresse.

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. Tous droits réservés.
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Conforme aux normes réglementaires européennes EMC 2014/30/UE, LVD 2014/35/UE.

Conditions de garantie

Dépannage

Problème

•  L‘appareil est branché sur le 
secteur, ni l‘appareil ni le panneau 
de commande ne fonctionnent.

Résolution

•  Vérifiez la connexion électrique.

•   L‘appareil peut surchauffer s‘il est 
utilisé trop longtemps. Par conséquent, 
éteignez-le et laissez-le refroidir pen-
dant 30 à 50 minutes.
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Już od założenia w 2000 roku nazwa CASADA oznacza wysokiej jakości produkty wellness i fitness.

Dzisiaj urządzenia CASADA są dostępne w ponad 40 krajach na świecie. Ciągły rozw.j, niepowtarzalny
styl i surowe nakierowanie na polepszenie jakości życia wyr.żniają produkty CASADA tak samo jak
niezawodna i najlepsza jakość.

< timetorelax

Poprzez zakup urządzenia Mata pola magnetycznego dowiedliście Państwo wysokiej świadomo-
ści w zakresie profilaktyki zdrowia. 

Aby nasze urządzenie mogło służyć Państwu przez długi czas, prosimy o uważne zapoznanie się 
z informacjami na temat bezpieczeństwa użytkowania produktu.

Życzymy Państwu wielu przyjemnych chwil z Państwa urządzeniem Dr Stone Pro.

Wskazówki bezpieczeństwa  ................................................................................................................................................... 76

Zawartość opakowania  ............................................................................................................................................................ 77

Uruchomienie ............................................................................................................................................................................... 78              

Przekrój warstw ............................................................................................................................................................................ 79

Pilot .................................................................................................................................................................................................. 80

Właściwości  .................................................................................................................................................................................. 82

Przechowywanie / pielęgnacja ............................................................................................................................................... 87

Dane techniczne  ......................................................................................................................................................................... 88

Rozwiązywanie problemów  ................................................................................................................................................... 90

Europejska Deklaracja Zgodności  ........................................................................................................................................ 91

Warunki gwarancji  ..................................................................................................................................................................... 91
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Zawartość opakowania

> Dr. Stone pro Mat Materac / Mata

> Torba transportowa

> Instrukcja użytkownika

> Kabel zasilający

> Pilot

> Dr. Stone pro poduszka

> Torba transportowa

> Pilot

> Kabel zasilający

> Instrukcja użytkownika
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Wskazówki bezpieczeństwa
Przed użyciem tego urządzenia przeczytaj uważnie poniższe instrukcje, aby zapewnić 
jego prawidłowe działanie i optymalną skuteczność. Zachowaj tę instrukcję obsługi w 
bezpiecznym miejscu!

•   Urządzenie zostało wykonane zgodnie z obowiązującymi zasadami technicznymi i najnowszymi przepi-
sami bezpieczeństwa.

•   Urządzenie nie wymaga konserwacji.
•   Ewentualne naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez osoby upoważnione.
•   Niewłaściwe użytkowanie i nieautoryzowane naprawy są niedozwolone ze względów bezpieczeństwa i 

prowadzą do utraty gwarancji.
•   Nie należy dotykać wtyczki sieciowej mokrymi rękami.
•   Nie należy dopuszczać do kontaktu urządzenia z wodą, ani narażać go na wysokie temperatury ani       

bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
•   Aby uniknąć niebezpieczeństwa zwarcia, należy odłączyć fotel masujący od zasilania, jeśli nie jest         

używany przez dłuższy czas.
•   Nie należy używać uszkodzonych kabli, wtyczek lub luźnych gniazd. 
•   Jeśli kable/wtyczki są uszkodzone, muszą zostać wymienione przez producenta, przedstawiciela serwisu 

lub wykwalifikowany personel. 
•   W przypadku awarii należy natychmiast odłączyć urządzenie od sieci. 
•   Producent ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za szkody powstałe w przypadku                                

niewłaściwego lub nieprawidłowego użytkowania produktu. 
•   Nie przekraczaj zalecanego dziennego czasu użytkowania urządzenia w wymiarze 30 minut, aby uniknąć 

nadmiernego przeciążenia mięśni i  układu nerwowego. 
•   Kobiety w ciąży oraz osoby z rozrusznikami serca lub implantami magnetycznymi nie mogą korzystać z 

pulsującego pola magnetycznego. 
•   Nie zaleca się stosowania wysokich temperatur w przypadku chorób nadnerczy lub związanych z            

niewydolnością nadnerczy. 
•   Zasadniczo zalecamy ograniczenie czasu trwania ustawień wysokiej temperatury. 
•   Zalecamy, aby pierwsze użycia urządzenia trwały od 15 do 20 minut. Jeśli nie pojawia się uczucie             

dyskomfortu ani negatywne skutki zdrowotne, można wydłużyć czas aplikacji.
•   Osoby w trakcie leczenia powinny bezwzględnie skonsultować się z lekarzem przed użyciem tego            

urządzenia.
•   Nie należy korzystać z urządzenia podczas prowadzenia pojazdów.
•   Aby zapewnić bezpieczeństwo użytkowania, należy kontrolować ustawienia temperatury grzania.
•   Podczas korzystania z produktu można okryć go bawełnianym prześcieradłem, nie należy jednak  kłaść 

na nim grubych pokryć (koców czy pledów)
•   Należy pamiętać, że nadmierne ciepło może powodować podrażnienia skóry lub oparzenia. Jeśli             

temperatura stanie się zbyt wysoka, należy ją odpowiednio dostosować. 
•   Urządzenia nie należy składać ani zgniatać.
•   Urządzenia nie należy stosować w pobliżu ognia, grzejników lub przedmiotów łatwopalnych. 
•   Ten produkt nie jest odpowiedni dla dzieci poniżej 14 roku życia.
•   Dzieci poniżej 14 roku życia muszą korzystać z urządzenia pod nadzorem osoby dorosłej.
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Przekrój warstw

Foton / promiennik 
podczerwieni

Funkcjonalna włóknina 
zwiększająca efekt jonów 
ujemnych

Elastyczna tkanina PVC, 
w której umocowane są 

kamienie szlachetne

Wodoodporna tkanina Oxford 
redukująca uszkodzenia 
spowodowane wilgocią Aluminiowa warstwa 

ochronna
Najnowocześniejszy 

element grzejny, filtr EMF i 
inteligentne czujniki ciepła.

Kompozytowa tkanina 
bawełniana emitująca 

daleką podczerwień

Aluminiowa warstwa 
ochronna

Wodoodporna tkanina 
Oxford redukująca 

uszkodzenia spowodowane 
wilgocią

Kompaktowa, ekologiczna 
bawełna zapewniająca  
maksymalny komfort

Układ pulsującego pola 
magnetycznego

Skóra

Ametyst  

Turmalin 

Obsydian  

Nefryt
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Uruchomienie
Należy pamiętać, że do uruchomienia urządzenia wymagane jest napięcie 220 V do 240 V / 50 Hz. Ważne 

jest również, aby upewnić się, że kabel zasilający jest prawidłowo podłączony do gniazdka. 

Zaleca się, aby osoby niedowidzące korzystały z urządzenia pod nadzorem krewnego lub innej                             

odpowiedniej osoby.

Proszę pamiętać, że urządzenie ma powierzchnię zdolną do generowania ciepła. Zalecamy, aby osoby 

wrażliwe na ciepło zachowały szczególną ostrożność podczas korzystania z produktu. Proszę pamiętać, że 

urządzenie jest przeznaczone do użytku wyłącznie przez osoby dorosłe, a dzieci muszą być zawsze nadzo-

rowane, aby upewnić się, że nie bawią się produktem.

Aby uniknąć nieprawidłowego działania, proszę odczekać co najmniej jedną minutę po odłączeniu                    

i  ponownym podłączeniu kabla zasilającego.
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Pilot

>  TEMP Temperatura

>  TIME  Czas

>  PEMF  Pola elektromagnetyczne 

>  PHOTON Światło podczerwone

P
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Pilot
POWER / WŁĄCZANIE 
Aby aktywować pilota, naciśnij przycisk zasilania. Na wyświetlaczu pojawią się następujące elementy: 

TEMP, TIMER, PEMF i PHOTON.

TEMPERATURA
Aby włączyć ogrzewanie, proszę nacisnąć przycisk TEMP. Proszę ponownie nacisnąć TEMP i                                            

przycisk „+/-”, aby ustawić temperaturę. Proszę ustawić temperaturę. Proszę nacisnąć dowolny przycisk, 

aby zapisać. 

Aby przełączyć między stopniami Fahrenheita i Celsjusza, proszę nacisnąć i przytrzymać przycisk „TIME” 

przez 5 sekund.

TIMER
Naciśnij TIME, aby rozpocząć ustawianie czasu. Godzina zacznie migać. Proszę nacisnąć przycisk „+/-”.      

Proszę ustawić czas i nacisnąć dowolny przycisk, aby potwierdzić.

PEMF
Aby aktywować funkcję PEMF, proszę nacisnąć przycisk PEMF. Aby rozpocząć ustawianie częstotliwości 

PEMF, proszę ponownie nacisnąć przycisk PEMF. Wyświetlacz PEMF zacznie wtedy migać. Proszę nacisnąć 

przycisk „+/-”, aby ustawić żądaną częstotliwość w zakresie 1-30 Hz w następnym kroku. Proszę potwierdzić 

wprowadzone dane, naciskając ponownie dowolny przycisk.

Aby dezaktywować PEMF, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk przez 5 sekund.

Funkcja PEMF jest włączona przez 20 minut i wyłączona przez 100 minut. Łącznie można jej używać do 12 

godzin. Po tym czasie urządzenie automatycznie się wyłączy (tryb uśpienia).

ŚWIATŁO PODCZERWONE
Aby włączyć lub wyłączyć promienniki podczerwieni należy nacisnąć przycisk FOTON.

RESET DO USTAWIEŃ FABRYCZNYCH
Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk włącznika pilota przez 10 sekund. Następnie 

pilot automatycznie się włączy i wyłączy.
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Właściwości
GŁĘBOKIE CIEPŁO PODCZERWIENI

Promienie podczerwone są pochłaniane przez skórę i przekształcane w ciepło. Ciepło to wnika głęboko   

w skórę i tkanki.

Wspomaga krążenie krwi: Ciepło rozszerza naczynia krwionośne, co poprawia krążenie krwi. 

Może to złagodzić ból i przyspieszyć gojenie.

Relaksacja mięśni: Głębokie ciepło może złagodzić napięcie mięśni i je rozluźnić.

Detoksykacja: Pocenie stymuluje organizm do wydalania toksyn.

Z doświadczeń użytkowników wynika, że następujące zakresy temperatur i czasy stosowania są                   

szczególnie odpowiednie:

35 °C – 40 °C: 

Delikatny program do długotrwałej aplikacji, który działa rewitalizująco, sprzyja wewnętrznemu                   

spokojowi i relaksowi.

45 °C – 50 °C: 60 minut do 100 minut. 

Szczególnie nadaje się do intensywnego relaksu fizycznego. Korzystnie oddziałuje na napięcie fizyczne.

55 °C – 60 °C: 10 minut do 90 minut

Relaks psychiczny, poprawia nastroju

65 bis 70 °C: 10 do maksymalnie 60 minut

Intensywne sesje, polecane w sytuacjach silnego stresu, sesja odpowiada zabiegowi w saunie.
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Właściwości
KAMIENIE SZLACHETNE   

Od wieków przedstawiciele wszystkich kultur wykorzystywali cenne kryształy ze względu na ich               

uzdrawiające właściwości. Wiele osób uważa, że mają one wpływ na dobre samopoczucie i mogą popra-

wić nastrój.

Turmalin to kamień niezwykle uniwersalny, dostępny w szerokiej gamie kolorystycznej. Czarny tur-

malin (schorl) uważany jest za kamień o szczególnych właściwościach ochronnych i uziemiających.

Zielony nefryt to symbol harmonii i spokoju, często kojarzony z naturą i życiem.

Obsydian to naturalne szkło wulkaniczne, które powstaje, gdy lawa szybko się ochładza i nie        

krystalizuje.

Ametyst to popularny kryształ o fioletowej barwie, często kojarzony z duchowością i wewnętrznym 

spokojem.

BIOFOTONY

Biofotony to cząstki światła, wytwarzane przez żywe komórki i organizmy. Emisje te mieszczą się w za-

kresie widzialnym podczerwieni. Powstają w wyniku procesów biochemicznych, zwłaszcza oddychania i 

metabolizmu komórkowego, a także w wyniku reakcji chemicznych, zachodzących w komórkach.

Możliwe działanie biofotonów:

Regulacja procesów komórkowych: Uważa się, że biofotony mogą wpływać na wzrost komórek, 

ich różnicowanie i programowaną śmierć komórki.

Komunikacja komórkowa: biofotony mogą pomóc w szybszym i lepszym przesyłaniu sygnałów 

między komórkami. Dzięki temu tkanka lepiej reaguje na bodźce.

Regeneracja: Niektóre badania sugerują, że biofotony mogą pomóc w regeneracji tkanki.
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Właściwości
PULSUJĄCE POLE MAGNETYCZNE

Terapia polem magnetycznym opiera się na założeniu, że pola magnetyczne mogą wspomagać procesy 

gojenia. Ma na celu przywrócenie naturalnej równowagi komórek i aktywację sił samoleczenia organizmu.

Możliwe efekty magnetoterapii:

Ulga w bólu: wiele osób stosuje terapię polem magnetycznym w celu łagodzenia bólu, czy to     

problemów z plecami, bólu stawów czy migreny.

Wspomaganie układu odpornościowego: Wzmacniając funkcje komórkowe, terapia polem      

magnetycznym może stymulować do pracy układ odpornościowy.

Obniżenie poziomu stresu: Niektórzy użytkownicy zgłaszają relaksujący efekt, który może          

przyczynić się do redukcji poziomu stresu.

JONY UJEMNE

Jony ujemne to atomy lub cząsteczki, które pochłonęły jeden lub więcej elektronów. Występują często 

w przyrodzie, szczególnie w pobliżu wodospadów, plaż i lasów. Tam powstają w wyniku naturalnych 

procesów, takich jak parowanie lub rozpad cząsteczek wody.

Możliwe działanie jonów ujemnych:

Redukcja stresu: Jony ujemne pomagają obniżyć poziom kortyzolu. Gdy ten spada, czujesz się 

zrelaksowany, obniża się poziom stresu.

Poprawa funkcji oddechowych: Według badań jony ujemne oczyszczają drogi oddechowe. Wiążą 

alergeny i zanieczyszczenia, poprawiając tym samym jakość oddychania.

Jakość snu: Jony ujemne mogą oddziaływać relaksująco i zmniejszyć stres, co prowadzi do popra-

wy jakości snu.
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Właściwości
CZĘSTOTLIWOŚCI PEMF

Terapia Pulsacyjnym Polem Elektromagnetycznym (PEMF) opiera się na wykorzystaniu               
różnych częstotliwości, z których każda może zapewnić określone korzyści zdrowotne.

NISKIE ZAKRESY CZĘSTOTLIWOŚCI (1-10 HZ)
 

1 Hz:

Metoda sprzyja relaksacji i może poprawić jakość snu.

Użytkownicy zgłaszali poprawę w procesach gojenia.

 

3–5 Hz:

Działa uspokajająco na układ nerwowy.

Może zmniejszyć poziom stresu i ogólnie sprzyjać relaksowi.

 

7–10 Hz:

Poprawia krążenie krwi.

Częstotliwości te mogą być pomocne w łagodzeniu bólu i leczeniu napięcia mięśniowego.

ŚREDNIE ZAKRESY CZĘSTOTLIWOŚCI (10-50 HZ)
 

10–15 Hz:

Uważa się, że wspomaga regenerację tkanek i gojenie urazów. Ponadto wspomaga krążenie krwi i              

metabolizm.

 

20–25 Hz:

Może powodować złagodzenie bólu, a także wspomagać funkcjonowanie układu nerwowego. Po                  

intensywnym wysiłku fizycznym to spektrum częstotliwości wspomaga regenerację mięśni.

 

30 Hz:

Istnieją dowody na to, że ta częstotliwość może wspierać pracę układu odpornościowego.

Można ją stosować wspomagająco w leczeniu stanów zapalnych i przewlekłego bólu.
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Przechowywanie i pielęgnacja
PIELĘGNACJA

• Zalecamy osłanianie urządzeń z serii Dr Stone pro miękkim bawełnianym pokryciem (np.     

prześcieradłem). Jeżeli dojdzie do zabrudzenia urządzenia, można je usunąć bawełnianą 

szmatką, delikatnie zwilżoną wodą.

• Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania i poczekać, aż ostygnie.

• Podczas czyszczenia nigdy nie należy zanurzać materaca/ maty/poduszki w wodzie ani innych 

płynach.

• Do czyszczenia urządzenia nie należy używać środków ściernych, szczotek, benzyny, parafiny, 

środków polerskich ani zmywaczy do farb.

PRZECHOWYWANIE

• Urządzenie należy przechowywać w dołączonej torbie, zabezpieczającej prze kurzem i pyłem.

• Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu.

• Po dłuższym przechowywaniu przewietrzenie urządzenia.

• Podczas przechowywania nie należy kłaść na urządzeniu żadnych ciężkich przedmiotów.
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Właściwości
Zakres częstotliwości Delta wynosi od 0,1 do 4 Hz. Fale w tym zakresie pojawiają się podczas snu 

bez marzeń sennych.

Zakres częstotliwości Theta: od 4 do 8 Hz – jest to faza REM, w której śnimy. W tym zakresie            

występuje również uczucie senności.

Zakres częstotliwości alfa: od 8 do 13 Hz – jest to zakres, w którym czujemy się zrelaksowani, 

wizualizujemy rzeczy i zapamiętujemy doświadczenia.

Zakres częstotliwości Beta: 13 do 30 Hz – jest to zakres, który pojawia się gdy funkcjonujemy 

jawie, prowadzimy życie codzienne, logicznie myślimy i postrzegamy rzeczy.

Właściwości
REZONANS - SCHUMANNA

Dr Stone Pro to produkt wellness wykorzystujący rezonans Schumanna. Rezonans Schumanna jest ważny 

dla równowagi środowiska. Mata zawiera kamienie szlachetne, które wzmacniają rezonans Schumanna i 

umożliwiają jego kontakt z ciałem.

Możliwe działanie 

Dobre samopoczucie: Istnieją badania i raporty, które pokazują, że rezonans Schumanna może 

poprawić samopoczucie. Osoby spędzające czas w środowiskach z dużą ilością jonów ujemnych 

często czują się zrelaksowane i swobodne.

Relaks i redukcja stresu: Częstotliwość 7,83 Hz działa uspokajająco i może redukować poziom 

stresu.

Jakość snu: Niektórzy badacze uważają, że rezonans Schumanna wspomaga sen poprzez równo-

ważenie ciała. Częstotliwość może pomóc w zasypianiu.

Zdrowie fizyczne i psychiczne: Istnieją dowody na to, że rezonans Schumanna może wzmocnić 

układ odpornościowy i wpływać dodatnio na ogólny stan zdrowia. Niektóre osoby zgłaszają popra-

wę koncentracji i jasności umysłu.

STYMULACJA FAL MÓZGOWYCH

Opublikowano recenzje na temat wpływu pól magnetycznych na aktywność mózgu. Wyniki są często    

niejednoznaczne. Niektórzy badacze uważają, że określone pola magnetyczne mogą wpływać na fale   

mózgowe. Może to zmienić nastrój, poziom zrelaksowania lub koncentracji.

Fale mózgowe to impulsy elektryczne, generowane przez aktywność komórek nerwowych. Są one             

podzielone na różne częstotliwości mierzone w hercach (Hz). Rozróżniamy różne typy fal mózgowych:
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Dane techiczne

Dr. StonePro Poduszka
Model:     CS-325
Nazwa:    Dr. Stone Pro Cushion
Wymiary:    50 x 30 x 9 cm
Waga:     3.5 kg
Zakres temperatur:    60~158°F
   16~ 70°C
Napięcie:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Moc znamionowa:    30W
Struktura bezpieczeństwa:   Izolacja ochronna klasy 2 typu B, dodatkowa osłona izolacyjna
Certifikaty:   
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Dane techiczne

Dr. StonePro Materac
Model:    CS-324
Nazwa:    Dr. Stone Pro Materac 
Wymiary:    150 x 60 x 3 cm
Waga:    14 kg
Zakres temperatur:    60~158°F
   16~ 70°C
Napięcie:     220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Moc znamionowa:  210W
Emiter pola mangetycznego: 6 sztuk
Moc pola magnetycznego:   8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:   SFT23JUN005C
Struktura bezpieczeństwa:  Izolacja ochronna klasy 2 typu B, dodatkowa osłona izolacyjna
Certifikaty:  

Dr. StonePro Mata
Model:   CS-323
Nazwa:   Dr. Stone Pro medium  
Wymiary:   50 x 80 x 3 cm
Waga:    5.3 kg
Zakres temperatur:   60~158°F
   16~ 70°C
Napięcie:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Moc znamionowa:   80W
Emiter pola magnetycznego: 4 sztuk
Moc pola mag etycznego: 8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:   SFT23JUN005C
Struktura bezpieczeństwa: Izolacja ochronna klasy 2 typu B, dodatkowa osłona izolacyjna
Certifikaty:   
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Europejska deklaracja 

Produkt objęty jest przez dystrybutora ustawowym czasem gwarancji. Bieg okresu gwarancji rozpoczyna 
się w dniu dokonania zakupu urządzenia. Wymogiem do roszczenia gwarancji jest okazanie dowodu 
zakupu. W okresie gwarancji dystrybutor dokonuje naprawy lub wymiany oryginalnego urządzenia 
nieodpłatnie. Gwarancja nie obejmuje części, które ulegają zużyciu jak m.in. pokrycie fotela. Wymogiem 
do roszczenia gwarancji jest dostarczenie uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu przed 
upływem obowiązującego czasu gwarancji.

Prawo do gwarancji nie obowiązuje, jeśli uszkodzenie urządzenia spowodowane zostało np. przez czyn-
niki zewnętrzne, wskutek dokonywania naprawy lub modyfikacji przez osoby nieupoważnione do takich 
czynności przez autoryzowanego dystrybutora. Obowiązki gwarancyjne dystrybutora ograniczone są do 
naprawy lub wymiany urządzenia. Na podstawie niniejszej gwarancji ani producent, ani dystrybutor nie 
ponoszą odpowiedzialności za szkody spowodowane wskutek niezgodnego z instrukcją i /lub nieprawi-
dłowego użytkowania urządzenia.

Jeśli w trakcie przeglądu reklamowanego urządzenia okaże się, że istniejące uszkodzenie nie jest objęte 
gwarancją, lub że upłynął okres gwarancji klient zostanie obciążony kosztem przeglądu urządzenia i jego 
naprawy.

Uwagi prawne: Niniejsze treści nie stanowią zaleceń medycznych. Postawienie diagnozy oraz leczenie 
schorzeń i zaburzeń natury medycznej powinno być przeprowadzane przez lekarza lub terapeutę. 
Niniejsze treści mają charakter informacyjny i nie mogą być traktowane jako alternatywa dla terapii me-
dycznych. Każdy użytkownik powinien kontrolować swój stan zdrowia, a jeśli zachodzi taka konieczność 
skonsultować możliwość 
i sposób korzystania z urządzenia z lekarzem lub terapeutą. Użytkownik korzysta z urządzenia na własną 
odpowiedzialność. Producent nie gwarantuje, że nastąpi poprawa stanu zdrowia, ani tym bardziej całko-
wite wyleczenie.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com | www.casada.com

Copyright Images and text are subject to the copyright of CASADA International GmbH and may not be 
used without express consent.

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. All rights reserved
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Produkt zgodny z europejskimi normami regulacyjnymi EMC 2014/30/UE.

Warunki gwarancji

Rozwiązywanie problemów

Problem

•  Urządzenie jest podłączone do sieci, 
ale ani urządzenie, ani panel stero-
wania nie działają.

Rozwiązanie

•  Należy sprawdzić połączenie sieciowe.

•  Urządzenie może się przegrzać, jeśli 
będzie używane zbyt długo. Należy je 
wtedy wyłączyć i pozostawić do osty-
gnięcia na 30–50 minut.
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Od svog osnutka 2000. godine, brend Casada zastupa vrhunske proizvode koji zadovoljavaju vaše
zdravstvene i fitness potrebe.

Danas je Casada dostupna širom svijeta. Prepoznatljive značajke proizvoda Casada su kontinuirani razvoj,
jedinstveni dizajn i usmjerenost na poboljšanje kvalitete života, kao i pouzdanost i izvrsna kvaliteta.

< timetorelax

Kupnjom ovog uređaja pokazali ste svoju svijest o zdravlju.

Kako bismo bili sigurni da ćete uživati u svim prednostima ovog uređaja dugi niz godina, molimo 
vas da pažljivo pročitate i slijedite sigurnosne upute.

Nadamo se da ćete uživati koristeći svoj osobni Dr Stone Pro.

Sigurnosne upute ........................................................................................................................................................................ 94

Sadržaj pakiranja ......................................................................................................................................................................... 96

Pokretanje ...................................................................................................................................................................................... 96              

Prikaz slojeva ................................................................................................................................................................................. 97

Daljinski upravljač  ...................................................................................................................................................................... 98

Posebne karakteristike  ...........................................................................................................................................................100

Pohrana/održavanje .................................................................................................................................................................105

Tehnički podaci ..........................................................................................................................................................................106

Rješavanje problema  ...............................................................................................................................................................108

EU-Deklaracija o sukladnosti  ................................................................................................................................................109

Uvjeti jamstva .............................................................................................................................................................................109

Sadržaj

Čestitamo!
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Sadržaj pakiranja

> Dr. Stone pro podloga velika / srednja

> Torba za nošenje

> Upute za korištenje

> Kabel za napajanje

> Daljinski upravljač

> Dr. Stone pro jastuk

> Torba za nošenje

> Daljinski upravljač

> Kabel za napajanje

> Upute za korištenje
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Sigurnosne upute
Prije uporabe ove prostirke s magnetskim poljem pažljivo pročitajte sljedeće upute kako 
biste osigurali pravilan rad i optimalnu učinkovitost. Upute za uporabu čuvajte na sigur-
nom mjestu!

•   Ovaj uređaj je u skladu s priznatim tehničkim načelima i najnovijim sigurnosnim propisima.
•   Ovaj uređaj ne zahtijeva nikakvo održavanje.
•   Eventualne popravke smije izvoditi samo ovlašteno stručno osoblje. Nepravilna uporaba i neovlašteni 

popravci nisu dopušteni iz sigurnosnih razloga i dovode do gubitka jamstva.
•   Nikada ne dirajte utikač mokrim rukama.
•   Izbjegavajte kontakt uređaja s vodom, visokim temperaturama i izravnom sunčevom svjetlošću.
•   Kako biste izbjegli opasnost od kratkog spoja, odspojite kabel za napajanje ako ga ne koristite dulje 

vrijeme.
•   Nemojte koristiti oštećene kabele, utikače ili labave utičnice.
•   Ako su utikači ili kabeli oštećeni, mora ih zamijeniti proizvođač, predstavnik servisa ili kvalificirano oso-

blje.
•   U slučaju kvara, odmah isključite uređaj iz napajanja.
•  Zlouporaba ili nepravilna uporaba isključuje svaku odgovornost za štetu.
•   Kako biste izbjegli pretjeranu stimulaciju mišića i živaca, ne smije se prekoračiti preporučeno vrijeme 

korištenja od 30 minuta.
•   Trudnice i osobe sa srčanim elektrostimulatorima ili magnetskim implantatima ne smiju koristiti pulsira-

juće magnetsko polje.
•   Nije preporučljivo koristiti postavke visoke temperature za bolesti koje su posljedica iscrpljenosti nadbu-

brežnih žlijezda ili one povezane s insuficijencijom nadbubrežne žlijezde.
•  Savjetujemo ograničenje trajanja postavki visoke temperature.
•   Savjetujemo da krenete s uporabom uređaja od 15 do 20 minuta. Ukoliko ne osjećate nelagodu ili štetne 

učinke na zdravlje, možete produžiti razdoblje primjene na duže vrijeme.
•   Ako ste trenutno na liječenju zbog bilo kakvih zdravstvenih problema, savjetujemo da se prije uporabe 

proizvoda posavjetujete s liječnikom.
•  Nemojte koristiti ovaj uređaj tijekom vožnje.
•  Kako biste osigurali sigurnost tijekom uporabe, pažljivo pratite temperaturu grijanja tijekom korištenja.
•   Dok koristite proizvod, možete staviti pamučnu plahtu na područje koje tretirate, ali nemojte koristiti 

debelu podlogu.
•   Pretjerana toplina može izazvati iritaciju kože ili opekline. Ako temperatura postane previsoka, molimo 

vas da je prilagodite.
•  Proizvod ne smije biti presavijen ili gužvan.
•  Proizvod se ne smije koristiti u blizini vatre, grijača ili zapaljivih predmeta.
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Prikaz slojeva

Foton

Funkcionalni flis za 
pojačani učinak negativnih 
iona

Fleksibilna PVC tkanina 
koja drži drago kamenje 

na mjestu

Vodootporna oxford tkanina 
do Smanjite štetu od vlage

Zaštitni sloj od 
aluminija

Vrhunski grijaći element 
EMF filter i inteligentni 

toplinski senzori

Daleki infracrveni 
pamučni kompozit

Zaštitni sloj od 
aluminija

Vodootporna Oxford 
tkanina za smanjenje 

oštećenja od vlage.

Kompaktan, ekološki pamuk 
za maksimalnu udobnost.

PEMF sustav pulsirajućeg 
magnetskog polja

Skóra

Ametyst  

Turmalin 

Obsydian  

Nefryt
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Pokretanje
Za kori potreban napon od 220 V do 240 V pri 50 Hz. Također je važno provjeriti je li kabel za napajanje 

pravilno priključen u utičnicu.

Preporuča se da osobe s oštećenim vidom koriste uređaj pod nadzorom odgovorne osobe.

Imajte na umu da uređaj ima površinu koja se može zagrijavati. Savjetujemo da osobe osjetljive na toplinu 

budu posebno oprezne pri korištenju proizvoda. Uređaj je namijenjen samo za korištenje odraslim osoba-

ma, a djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

Kako biste izbjegli kvarove, pričekajte da prođe najmanje jedna minuta nakon isključivanja i ponovnog 

spajanja kabela za napajanje.
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Daljinski upravljač

>  TEMP Temperatura

>  TIME  Timer

>  PEMF  Elektromagnetska polja 

>  PHOTON Infracrveno svjetlo
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Daljinski upravljač
NAPAJANJE
Za aktivaciju daljinskog upravljač, pritisnite tipku za napajanje. Zaslon će prikazati sljedeće elemente:

TEMP, TIMER, PEMF i PHOTON.

TEMPERATURA
Za uključivanje grijanja pritisnite TEMP. Ponovno pritisnite TEMP i tipku “+/-” za postavljanje temperature. 

Podesite temperaturu. Pritisnite bilo koju tipku za spremanje.

Za prebacivanje između Fahrenheita i Celzija, pritisnite i držite tipku “TIME” 5 sekundi.

TIMER
Pritisnite TIME za početak podešavanja vremena. Vrijeme će treptati. Pritisnite tipku “+/-”. Postavite vrijeme 

i pritisnite bilo koju tipku za potvrdu.

PEMF - ELEKTROMAGNETSKA POLJA
Za aktiviranje PEMF funkcije, molimo pritisnite tipku PEMF. Za početak postavljanja PEMF frekvencije, još 

jednom pritisnite tipku PEMF. PEMF zaslon će tada početi treperiti. Pritisnite tipku “+/-”, postavite željenu 

frekvenciju u rasponu od 1-30 Hz u sljedećem koraku. Potvrdite unos ponovnim pritiskom na bilo koju 

tipku.

Za deaktivaciju PEMF-a pritisnite i držite gumb 5 sekundi.

Funkcija PEMF je uključena 20 minuta i isključena 100 minuta. Ukupno se može koristiti do 12 sati. Nakon 

tog vremena automatski se isključuje (način mirovanja).

INFRACRVENO SVJETLO
Za aktiviranje ili deaktiviranje infracrvenih lampi, molimo pritisnite tipku PHOTON.

VRAĆANJE NA TVORNIČKE POSTAVKE
Dok je uređaj uključen, pritisnite i držite daljinski upravljač 10 sekundi. Daljinski upravljač će se zatim au-

tomatski uključiti i ponovno isključiti.
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Posebne karakteristike
INFRACRVENA DUBOKA TOPLINA

U dodiru s kožom, koža apsorbira infracrvene zrake i pretvara ih u toplinu. Ta toplina prodire duboko u 

kožu i tkivo stvarajući ugodan osjećaj.

Pospješuje cirkulaciju krvi: toplina širi krvne žile, što poboljšava cirkulaciju krvi. To može ublažiti 

bol i pospješiti zacjeljivanje.

Opuštanje mišića: duboka toplina može ublažiti napetost mišića i opustiti mišiće.

Detoksikacija: znojenje potiče tijelo na uklanjanje toksina.

Sljedeći raspon temperature i trajanje primjene pokazali su se posebno prikladnima prema iskustvima 

naših korisnika:

35 °C – 40 °C: 

Nježni program za duge primjene, koji ima revitalizirajući učinak i potiče unutarnji mir i opuštanje.

45 °C – 50 °C: 60 minuta do 100 minuta. 

Posebno pogodan za opsežnu fizičku relaksaciju. Pomaže u ublažavanju fizičke napetosti.

55 °C – 60 °C: 10 minuta do 90 minuta

Mentalno opuštanje, poboljšanje raspoloženja.

65 bis 70 °C: 10 do maksimalno 60 minuta

Intenzivne sesije, kada osjećate unutarnji, fizički stres, sesija djeluje slično kao tretman u sauni.
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Posebne karakteristike
DRAGO KAMENJE   

Ljudi iz različitih kultura stoljećima su koristili dragocjene kristale zbog njihovih ljekovitih moći. Mnogi 

vjeruju da ovi kristali mogu pridonijeti općem blagostanju i podizanju raspoloženja.

Turmalin je vrlo svestran kamen, dostupan u širokom rasponu boja. Crni turmalin (schorl) smatra se 

posebno zaštitnim i uzemljujućim kamenom.

Zeleni žad je simbol harmonije i mira, često povezan s prirodom i životom.

Opsidijan je prirodno vulkansko staklo koje nastaje kada se lava brzo hladi i ne kristalizira.

Ametist je popularan kristal ljubičaste boje koji se često povezuje s duhovnošću i unutarnjim mi-

rom.

BIOFOTONI

Biofotoni su čestice svjetlosti koje proizvode žive stanice i organizmi. Ove emisije svjetlosti su u infracrve-

nom vidljivom rasponu. Nastaju biokemijskim procesima, posebice staničnim disanjem i metabolizmom. 

Također nastaju kemijskim reakcijama u stanicama.

Mogući učinak biofotona:

Regulacija staničnih procesa: Smatra se da bi biofotoni mogli utjecati na rast stanica, njihovu di-

ferencijaciju i programiranu smrt stanice.

Stanična komunikacija: Biofotoni bi mogli pomoći u bržem i boljem prijenosu signala između 

stanica. To omogućuje tkivu da bolje reagira na podražaje.

Regeneracija: Neka istraživanja sugeriraju da bi biofotoni mogli pomoći u regeneraciji tkiva.
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Posebne karakteristike
PULSIRAJUĆE MAGNETSKO POLJE

Terapija magnetskim poljem temelji se na pretpostavci da magnetska polja mogu pospješiti proces oz-

dravljenja u tijelu. Cilj terapije je ponovno uspostaviti prirodnu ravnotežu stanica i aktivirati tjelesne moći 

samoiscjeljenja.

Mogući učinci terapije magnetskim poljem:

Ublažavanje bolova: mnogi ljudi koriste terapiju magnetskim poljem za ublažavanje bolova, bilo 

da se radi o problemima s leđima, bolovima u zglobovima ili migrenama.

Potpora imunološkom sustavu: jačanjem funkcija stanica, terapija magnetskim poljem može sti-

mulirati imunološki sustav.

Smanjenje stresa: Neki korisnici navode opuštajući učinak koji može pridonijeti smanjenju stresa.

NEGATIVNI IONI

Negativni ioni su atomi ili molekule koji su apsorbirali jedan ili više elektrona. Česte su u prirodi, osobito 

u blizini vodopada, plaža i šuma. Ondje nastaju prirodnim procesima kao što je isparavanje ili lomljenje 

vode.

Moguće funkcije negativnih iona:

Smanjenje stresa: negativni ioni pomažu u smanjenju razine kortizola kada razina. Kada razina 

kortizola pada, osjećate se opušteno i manje pod stresom.

Poboljšana respiratorna funkcija: Prema istraživanjima, negativni ioni čiste dišne putove. Vežu 

alergene i zagađivače i tako poboljšavaju kvalitetu disanja.

Kvaliteta sna: Negativni ioni mogu opustiti tijelo i smanjiti stres, što dovodi do boljeg sna.
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Posebne karakteristike
PEMF FREKVENCIJE

Terapija pulsirajućim elektromagnetskim poljem (PEMF) temelji se na korištenju različitih fre-
kvencija, od kojih svaka može pružiti određene zdravstvene koristi.

NISKE FREKVENCIJE (1-10 HZ)
 

1 Hz:

Metoda potiče opuštanje te može poboljšati kvalitetu sna.

Korisnici su izvijestili o poboljšanom zacjeljivanju stanica i tkiva.

 

3–5 Hz:

Djeluje umirujuće na živčani sustav.

Može smanjiti razinu stresa i općenito potaknuti opuštanje.

7–10 Hz:

Poboljšava cirkulaciju krvi.

Postoji mogućnost da ove frekvencije mogu pomoći u ublažavanju boli i liječenju napetosti mišića

SREDNJE FREKVENCIJE (10-50 HZ)
 

10–15 Hz:

Vjeruje se da podupire regeneraciju tkiva i zacjeljivanje ozljeda. Također, potiče cirkulaciju krvi, kao i me-

tabolizam.

 

20–25 Hz:

Može rezultirati ublažavanjem boli kao i podržavanjem funkcija živčanog sustava. Nakon intenzivne tjele-

sne aktivnosti, ovaj frekvencijski raspon pospješuje oporavak mišića.

 

30 Hz:

Postoje dokazi da može pospješiti imunološki sustav.

Može se koristiti kao podrška liječenju upala i kronične boli.
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Pohrana i održavanje
ODRŽAVANJE

• Preporučamo korištenje podloge/jastuka s mekom pamučnom navlakom. Ako dođe do prlja-

nja, podlogu/jastuk možete očistiti pamučnom krpom i što manje vode.

• Isključite proizvod iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

• Nikada ne uranjajte podlogu/jastuk u vodu ili druge tekućine tijekom čišćenja.

• Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje, četke, benzin, parafin, sredstva za poliranje ili od-

stranjivače boje za čišćenje proizvoda.

POHRANA

• Pohranite podlogu/jastuk u isporučenu torbu.

• Podlogu/jastuk čuvajte na suhom mjestu.

• Nakon duljeg skladištenja preporučujemo da provjerite stanje proizvoda i prozračite ga.

• Preporučujemo da ne stavljate teške predmete na podlogu/jastuk tijekom skladištenja.
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Posebne karakteristike
Delta frekvencije, između 0,1 i 4 Hertza - u tom rasponu ljudi spavaju bez snova.

Theta frekvencije, između 4 i 8 Hertza – to je REM faza u kojoj sanjamo. U tom se rasponu javlja i 

pospanost.

Alfa frekvencije, između 8 i 13 Hertza - to je raspon u kojem se osjećamo opušteno i odvojeno, 

vizualiziramo stvari i sjećamo se iskustava.

Beta frekvencije, između 13 i 30 Hertz - to je budni raspon u kojem se snalazimo u svakodnevnom 

životu, logično razmišljamo i opažamo stvari.

Posebne karakteristike
SCHUMANN – REZONANCA

Dr Stone Pro je wellness proizvod koji koristi Schumannovu rezonancu. Schumannova rezonanca je važna 

za ravnotežu okoline. Podloga sadrži drago kamenje koje pojačava Schumannovu rezonancu i dovodi je 

u kontakt s tijelom.

Mogući učinci na ljudski organizam

Opća dobrobit: Postoje studije i izvješća koja pokazuju da Schumannova rezonanca može pobolj-

šati opće zdravlje. Ljudi koji provode vrijeme u okruženjima s puno negativnih iona često se osje-

ćaju opušteno.

Opuštanje i smanjenje stresa: Frekvencija od 7,83 Hz opušta i smanjuje stres. Ova frekvencija ima 

umirujući učinak i može smanjiti razinu stresa.

Kvaliteta sna: Neki istraživači vjeruju da Schumannova rezonanca potiče spavanje usklađivanjem 

tijela.

Tjelesno i mentalno zdravlje: Postoje dokazi da Schumannova rezonanca može ojačati imuno-

loški sustav i poboljšati opće zdravlje. Neki ljudi izvješćuju o poboljšanoj koncentraciji i mentalnoj 

jasnoći u okruženjima s jakom Schumannovom aktivnošću.

STIMULACIJA MOŽDANIH VALOVA

Objavljene su mnoge recenzije o tome kako magnetska polja utječu na aktivnost mozga. Rezultati su često 

neuvjerljivi. Neki istraživači vjeruju da određena magnetska polja mogu utjecati na moždane valove. To bi 

moglo promijeniti raspoloženje, opuštanje ili koncentraciju.

Moždani valovi su električni impulsi u mozgu koji nastaju djelovanjem živčanih stanica. Dijelimo ih prema 

različitim frekvencijama koje se mjere u hercima (Hz). Razlikujemo različite vrste moždanih valova:

P
O

S
E

B
N

E
 K

A
R

A
K

T
E

R
IS

T
IK

E



107106

Tehnički podaci

Dr. StonePro Jastuk
Model:     CS-325
Naziv:    Dr. Stone Pro Cushion
Dimenzije:   50 x 30 x 9 cm
Masa:    3.5 kg
Raspon temperature:   60~158°F
   16~ 70°C
Napon:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Snaga:     30W
Sigurnosna struktura:  Izolacja ochronna klasy 2 typu B, dodatkowa osłona izolacyjna
Certifikati:   
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Tehnički podaci

Dr. StonePro Veliki
Model:    CS-324
Naziv:    Dr. Stone Pro Large 
Dimenzije:   150 x 60 x 3 cm
Masa:    14 kg
Raspon temperature:   60~158°F
   16~ 70°C
Napon:     220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Snaga:   210W
Zavojnice magnetskog polja: 6 komada
Jačina magnetskog polja:  8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:   SFT23JUN005C
Sigurnosna struktura:  Zaštitna izolacija klase 2 tipa B dodatni izolacijski pokrov
Certifikati:   

Dr. StonePro Srednji
Model:   CS-323
Naziv::   Dr. Stone Pro Medium  
Dimenzije:   50 x 80 x 3 cm
Masa:    5.3 kg
Raspon temperature:   60~158°F
   16~ 70°C
Napon:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Snaga:    80W
Zavojnice magnetskog polja: 4 komada
Jačina magnetskog polja: 8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVDNo:   SFT23JUN005C
Sigurnosna struktura:  Zaštitna izolacija klase 2 tipa B dodatni izolacijski pokrov
Certifikati:    
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EU-Izjava o sukladnosti

Trgovac jamči zakonski rok jamstva za proizvod opisan na poleđini. Jamstvo vrijedi od datuma kupnje. 
Datum kupnje mora biti dokumentiran dokazom o kupnji. Trgovac će besplatno popraviti ili zamijeniti ne-
ispravne proizvode kupljene u Hrvatskoj. Ovo ne uključuje dijelove podložne trošenju kao što su navlake 
od tkanine. Oštećeni uređaj potrebno je dostaviti s dokazom o kupnji prije isteka jamstvenog roka.
 
Jamstvo je ništavno ako je došlo do kvara, npr. zbog vanjskih utjecaja ili kao rezultat popravka ili modifika-
cije koje nije izvršio proizvođač ili ovlašteni trgovac. Jamstvo trgovca ograničeno je na popravak ili zamje-
nu proizvoda. Prema ovom jamstvu, proizvođač ili trgovac ne snose daljnju odgovornost i nisu odgovorni 
za štete nastale zbog nepridržavanja uputa za uporabu i/ili nepravilne uporabe proizvoda.

Ako nakon pregleda proizvoda proizvođač utvrdi da se jamstveni zahtjev ne odnosi na nedostatak obu-
hvaćen jamstvom ili da je jamstveni rok istekao, kupac snosi troškove pregleda i popravka.

Pravna obavijest: Niti jedan proizvod nema ljekovita/terapijska svojstva. Dijagnostika i terapija bolesti i 
drugih tjelesnih poremećaja zahtijeva liječenje od strane liječnika ili terapeuta. Izjave u priručniku su is-
ključivo informativne prirode i ne smiju se koristiti kao zamjena za liječenje. Svaki se korisnik upućuje 
da pažljivo procijeni svoju situaciju i, ako je potrebno, posavjetuje se s liječnikom kako bi utvrdio smije li 
koristit proizvod. Svaka uporaba ili terapija se provodi na vlastitu odgovornost korisnika. Ograđujemo se 
od bilo kakvih ljekovitih svojstava.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3 
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com 
www.casada.com

Slike i tekst podliježu autorskom pravu tvrtke CASADA International GmbH i ne smiju se koristiti bez izri-
čitog pristanka.

Copyright © 2024 CASADA International GmbH. Sva prava pridržana
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U skladu s europskim regulatornim standardima EMC 2014/30/EU.

Uvjeti jamstva

Rješavanje problema

Problem

•  Proizvod je uključen u napajanje, 
ali podloga ni daljinski upravljač ne 
rade.

Rješenje

•  Provjerite kabel i priključak za struju.

•  Uređaj se može pregrijati ako se predugo 
koristi. Stoga ga isključite i ostavite da se 
ohladi 30 - 50 minuta.
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З моменту заснування в 2000 році бренд CASADA представляє висококласні продукти для здоров’я 
та фітнесу.

Сьогодні CASADA доступна в усьому світі. Відмінними рисами продукції CASADA є постійний розви-
ток, унікальний дизайн і повна увага до підвищення якості життя, а також надійність і відмінна якість.

< timetorelax

Придбавши цей килимок з магнітним полем, ви продемонстрували уважність до свого здо-
ров’я.

Щоб переконатися, що ви зможете насолоджуватися перевагами цього пристрою протягом 
багатьох років, ми б хотіли попросити вас уважно прочитати і дотримуватися інструкцій з 
безпеки.

Ми сподіваємося, що вам сподобається користуватися вашим персональним Dr Stone Pro.
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Вміст коробки

> Dr. Stone pro Mat Large / Medium

> Сумка для транспортування

> Посібник користувача

> Кабель живлення

> Дистанційне керування

> Професійна подушка Dr. Stone

> Сумка для транспортування

> Дистанційне керування

> Кабель живлення

> Посібник користувача
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Інструкції з техніки безпеки
Перед використанням цього килимка з магнітним полем уважно прочитайте               
наступні інструкції, щоб забезпечити належне функціонування та оптимальну 
ефективність. Зберігайте цю інструкцію з експлуатації в надійному місці!

•   Цей пристрій відповідає визнаним технічним принципам і останнім нормам безпеки.
•   Цей пристрій не потребує обслуговування.
•   Будь-який можливий ремонт може виконувати лише уповноважений фахівець. Неправильне          

використання та несанкціонований ремонт заборонені з міркувань безпеки та призводять до     
втрати гарантії.

•   Ніколи не торкайтеся вилки мокрими руками.
•   Уникайте контакту пристрою з водою, високою температурою та прямими сонячними променями.
•   Щоб уникнути небезпеки короткого замикання, від’єднайте шнур живлення, якщо він не вико-

ристовується протягом тривалого часу.
•   Не використовуйте пошкоджені кабелі, вилки або незакріплені розетки.
•   Якщо вилки або шнури пошкоджені, їх має замінити виробник, представник сервісної служби або 

кваліфікований персонал.
•   У разі несправності негайно від’єднайте прилад від мережі.
•   Неналежне або неправильне використання виключає будь-яку відповідальність за пошкодження.
•   Щоб уникнути надмірної стимуляції м’язів і нервів, рекомендований час використання не повинен 

перевищувати 30 хвилин.
•   Будь ласка, зверніть увагу, що вагітним жінкам і людям з кардіостимуляторами або магнітними      

імплантатами заборонено використовувати пульсуюче магнітне поле.
•   Недоцільно використовувати високі температурні режими при захворюваннях, пов’язаних з        

виснаженням надниркових залоз або пов’язаних з наднирковою недостатністю.
•   Як правило, ми рекомендуємо обмежити тривалість налаштування високої температури.
•   Радимо починати з сеансів 15-20 хвилин. Якщо ви не відчуваєте ніякого дискомфорту або                         

негативних наслідків для здоров’я, ви можете продовжити період застосування на більший термін.
•   Якщо ви зараз проходите лікування з приводу будь-яких проблем зі здоров’ям, радимо                               

проконсультуватися з лікарем перед використанням продукту.
•   Не використовуйте цей пристрій під час водіння.
•   Для забезпечення безпеки під час використання уважно стежте за температурою нагріву.
•   Під час використання продукту ви можете покласти бавовняне простирадло на уражену ділянку, 

але не використовуйте товсту прокладку.
•   Майте на увазі, що надмірне тепло може викликати подразнення шкіри або опіки. Якщо                               

температура стає надмірною, відрегулюйте її відповідно.
•   Виріб не повинно бути згорнуто або зігнуто.
•   Виріб не можна використовувати поблизу вогню, обігрівачів або легкозаймистих предметів.
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Prikaz slojeva

Фотон

Неткане функціональне 
полотно для посиленого 
ефекту негативних іонів

Гнучка ПВХ тканина, яка 
утримує дорогоцінні 

камені на місці

Водонепроникна тканина 
Оксфорд для зменшення по

шкодження                        Алюмінієвий 
захисний шарСучасний нагрівальний 

елемент, фільтр EMF і 
інтелектуальні датчики 

тепла.

Інфрачервона бавовняна 
композитна тканина

Алюмінієвий 
захисний шар

Водонепроникна тканина 
Оксфорд, щоб зменшити 
пошкодження від вологи 

Компактна, екологічна 
бавовна для максимального 
комфорту

Система пульсуючого 
магнітного поля

Шкіра

Аметист  

Турмалін 

Обсидіан  

Нефрит
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Запуск
Зверніть увагу, що необхідна напруга від 220 В до 240 В при 50 Гц. Також важливо переконатися, що 

кабель живлення правильно підключений до розетки.

Людям із вадами зору рекомендується використовувати прилад під наглядом родича або іншої        

відповідної особи.

Зверніть увагу, що прилад має поверхню, яка може нагріватися. Ми рекомендуємо людям, чутливим 

до тепла, бути особливо обережними під час використання продукту. Будь ласка, зверніть увагу, що 

прилад призначений для використання лише дорослими і що діти повинні завжди перебувати під 

наглядом, щоб переконатися, що вони не граються з продуктом.

Щоб уникнути несправностей, будь ласка, дайте пройти принаймні одну хвилину після від’єднання 

та повторного підключення кабелю живлення.
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Дистанційне керування

>  TEMP температура

>  TIME  Час

>  PEMF  Електромагнітні поля 

>  PHOTON інфрачервоне світло
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Дистанційне керування
ПОТУЖНІСТЬ
Щоб активувати пульт дистанційного керування, натисніть кнопку живлення. На дисплеї                                       

відобразяться такі елементи: TEMP, TIMER, PEMF і PHOTON.

TЕМПЕРАТУРА
Щоб увімкнути обігрів, натисніть кнопку TEMP. Натисніть TEMP ще раз і кнопку «+/-», щоб встановити 

температуру. Встановіть температуру. Натисніть будь-яку кнопку для збереження. 

Щоб переключитися між Фаренгейтом і Цельсієм, натисніть і утримуйте кнопку «TIME» протягом 5 

секунд.

ТАЙМЕР
Натисніть кнопку «TIME», щоб почати налаштування часу. Час буде блимати. Натисніть кнопку «+/-». 

Встановіть час і натисніть будь-яку кнопку для підтвердження.

PEMF 
Щоб активувати функцію PEMF, натисніть кнопку PEMF. Щоб почати налаштування частоти PEMF,        

натисніть кнопку PEMF ще раз. Дисплей PEMF почне блимати. Кнопками «+/-» встановіть бажану   час-

тоту в діапазоні 1-30 Гц на наступному кроці. Будь ласка, підтвердіть свій вибір ще раз, натиснувши 

будь-яку кнопку.

Щоб вимкнути PEMF, натисніть і утримуйте кнопку протягом 5 секунд.

Функція PEMF увімкнена на 20 хвилин і вимкнена на 100 хвилин. Її можна використовувати загалом 

до 12 годин. Після цього часу вона автоматично вимикається (сплячий режим).

ІНФРАЧЕРВОНЕ ТЕПЛО 
Щоб увімкнути або вимкнути інфрачервоні лампи, натисніть кнопку PHOTON.

СКИДАННЯ ДО ЗАВОДСЬКИХ НАЛАШТУВАНЬ
Коли прилад увімкнено, натисніть і утримуйте пульт дистанційного керування протягом 10 секунд. 

Потім пульт дистанційного керування автоматично вмикатиметься та знову вимикатиметься.
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Особливості
ІНФРАЧЕРВОНЕ ГЛИБИННЕ ТЕПЛО

При контакті зі шкірою інфрачервоні промені поглинаються шкірою та перетворюються на тепло. Це 

тепло проникає глибоко в шкіру і тканини, створюючи приємне тепло.

Сприяє кровообігу: тепло розширює кровоносні судини, що покращує кровообіг. Це може 

полегшити біль і прискорити загоєння.

Розслаблення м’язів: глибоке тепло може зняти м’язову напругу та розслабити м’язи.

Детоксикація: потовиділення стимулює організм виводити токсини.

Перелічені нижче температурні діапазони та тривалість застосування виявилися особливо придат-

ними на досвіді наших користувачів:

35 °C – 40 °C: 

м’яка програма для тривалого застосування, яка має відновлюючий ефект і сприяє внутрішньому 

миру та розслабленню.

45 °C – 50 °C: від 60 хвилин до 100 хвилин. 

Особливо підходить для інтенсивної фізичної релаксації. Корисно для підтримки фізичної напруги.

55 °C – 60 °C: від 10 хвилин до 90 хвилин

Психічне розслаблення, підвищення настрою

65 bis 70 °C: від 10 до максимум 60 хвилин

Інтенсивні сеанси, коли відчувається внутрішня, фізична напруга, сеанс відповідає сауні.
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Особливості
ДОРОГОЦІННЕ КАМІННЯ   

Цілющі кристали протягом століть використовували люди з усіх культур. Багато хто вважає, що доро-

гоцінні кристали корисні для здоров’я і можуть підняти настрій.

Турмалін — універсальний камінь, доступний у широкій палітрі кольорів. Чорний турмалін 

(шорль) вважається каменем особливого захисту та заземлення.

Зелений нефрит є символом гармонії та миру, часто асоціюється з природою та життям.

Обсидіан — це природне вулканічне скло, яке утворюється, коли лава швидко охолоджуєть-

ся і не кристалізується.

Аметист — популярний кристал фіолетового кольору, який часто асоціюється з духовністю 

та внутрішнім спокоєм.

БІОФОТОНИ

Біофотони - це частинки світла, які виробляють живі клітини та організми. Ці світлові випромінюван-

ня знаходяться в інфрачервоному видимому діапазоні. Вони утворюються в результаті біохімічних 

процесів, особливо клітинного дихання та метаболізму. Вони також утворюються в результаті хіміч-

них реакцій у клітинах.

Можливий ефект біофотонів:

Регулювання клітинних процесів: Вважається, що біофотони можуть впливати на ріст клі-

тин, їхню диференціацію та запрограмовану клітинну смерть.

Клітинний зв’язок: Біофотони можуть допомогти швидше та краще передавати сигнали між 

клітинами. Це дозволяє тканинам краще реагувати на подразники.

Регенерація: деякі дослідження показують, що біофотони можуть допомогти у регенерації 

тканин.
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Особливості
ПУЛЬСУЮЧЕ МАГНІТНЕ ПОЛЕ

Терапія магнітним полем базується на припущенні, що магнітні поля можуть підтримувати процес 

одужання в організмі. Він спрямований на відновлення природного балансу клітин і активізацію зді-

бностей організму до самовідновлення.

Можливі наслідки терапії магнітним полем:

Знеболення: багато людей використовують терапію магнітним полем, щоб полегшити біль, 

будь то проблеми зі спиною, біль у суглобах або мігрень.

Підтримка імунної системи: зміцнюючи функції клітин, терапія магнітним полем може сти-

мулювати імунну систему.

Зменшення стресу: деякі користувачі повідомляють про розслаблюючий ефект, який може 

сприяти зменшенню стресу.

НЕГАТИВНІ ІОНИ

Негативні іони - це атоми або молекули, які поглинули один або більше електронів. Вони часто зу-

стрічаються в природі, особливо біля водоспадів, пляжів і лісів. Там вони утворюються в результаті 

природних процесів, таких як випаровування або розщеплення води.

Можливі функції негативних іонів

Зниження стресу: негативні іони допомагають знизити рівень кортизолу, коли рівень корти-

золу падає, адже ви відчуваєте себе розслабленим і менш стресовим.

Поліпшення дихальної функції: Згідно з дослідженнями, негативні іони очищають дихальні 

шляхи. Вони зв’язують алергени та забруднюючі речовини, покращуючи якість дихання.

Якість сну: негативні іони можуть розслабити тіло та зменшити стрес, сприяючи кращому сну.
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Особливості
ЧАСТОТИ PEMF

Терапія імпульсним електромагнітним полем (PEMF) заснована на використанні різних 
частот, кожна з яких може забезпечити певну користь для здоров’я.

НИЗЬКОЧАСТОТНІ ДІАПАЗОНИ (1-10 ГЦ)
 

1 Гц:

Метод сприяє розслабленню та покращує якість сну.

Користувачі повідомили про покращене загоєння клітин і тканин. 

і загоєння тканин.

 

3–5 Гц:

Надає заспокійливу дію на нервову систему.

Це може знизити рівень стресу та загалом сприяти розслабленню.

7–10 Гц:

Покращує кровообіг.

Існує ймовірність того, що ці частоти можуть бути корисними для полегшення болю та лікування 

м’язової напруги.

Лікування м’язової напруги.

СЕРЕДНІ ЧАСТОТИ (10-50 ГЦ)
 

10–15 Гц:

Вважається, що він підтримує регенерацію тканин і загоєння травм. Крім того, він сприяє кровообігу, 

а також обміну речовин.

 

20–25 Гц:

Це може допомогти полегшити біль, а також підтримувати функцію нервової системи. Після інтенсив-

ного фізичного навантаження, частотний спектр підтримує відновлення м’язів.

 

30 Гц:

Є докази того, що це може допомогти підтримати імунну систему.

Його можна використовувати для підтримки лікування запалення та хронічного болю.
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Зберігання та обслуговування
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

• Ми рекомендуємо використовувати килимок/подушку з м’яким бавовняним покриттям. 

Якщо виникне забруднення, ви можете видалити його бавовняною тканиною з якомога 

меншою кількістю води.

• Від’єднайте виріб від джерела живлення та дайте йому охолонути.

• Ніколи не занурюйте килимок/подушку у воду чи інші рідини під час чищення.

• Не використовуйте абразивні засоби для чищення, щітки, бензин, парафін, полірувальні 

засоби або засоби для зняття фарби для очищення килимка.

Зберігання

• Будь ласка, зберігайте килимок/подушку в пакеті для захисту від пилу, який постачається.

• Зберігайте килимок/подушку в сухому місці.

• Після тривалого зберігання рекомендуємо зняти килимок/подушку, перевірити умови 

зберігання та провітрити.

• Ми рекомендуємо не класти важкі предмети на килимок/подушку під час зберігання.
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Особливості
Діапазон дельта-частот становить від 0,1 до 4 Гц. У цьому діапазоні люди сплять без снови-

дінь і виникають дельта-хвилі.

Тета-частотний діапазон: від 4 до 8 герц - це REM фаза, в якій ми бачимо сни. У цьому діапа-

зоні також виникає сонливість.

Діапазон альфа-частот: від 8 до 13 герц - це діапазон, у якому ми почуваємося розслаблени-

ми та відстороненими, візуалізуємо речі та запам’ятовуємо досвід.

Бета-частотний діапазон: від 13 до 30 герц - це діапазон неспання, в якому ми орієнтуємося 

в повсякденному житті, логічно мислимо і сприймаємо речі.

Особливості
РЕЗОНАНС ШУМАНА

Dr Stone Pro — оздоровчий продукт, який використовує резонанс Шумана. Резонанс Шумана важли-

вий для рівноваги навколишнього середовища. Килимок містить дорогоцінні камені, які підсилюють 

резонанс Шумана і приводять його в контакт з тілом.

Можливий вплив на організм людини

Добробут: Є дослідження та звіти, які показують, що резонанс Шумана може покращити са-

мопочуття. Люди, які проводять час у середовищі з великою кількістю негативних іонів, часто 

почуваються розслабленими та невимушеними.

Розслаблення та зменшення стресу: частота 7,83 Гц розслабляє та зменшує стрес. Ця часто-

та має заспокійливий ефект і може зменшити рівень стресу.

Якість сну: деякі дослідники вважають, що резонанс Шумана сприяє сну, балансуючи тіло. 

Частота може допомогти заснути.

Фізичне та психічне здоров’я: є докази того, що резонанс Шумана може зміцнити імунну 

систему та сприяти загальному здоров’ю. Деякі люди повідомляють про покращену концен-

трацію та ясність розуму в середовищах із сильною активністю Шумана.

СТИМУЛЯЦІЯ МОЗКОВИХ ХВИЛЬ

Були опубліковані огляди про те, як магнітні поля впливають на діяльність мозку. Результати часто 

непереконливі. Деякі дослідники вважають, що певні магнітні поля можуть впливати на мозкові хви-

лі. Це може змінити настрій, розслаблення або концентрацію.

Мозкові хвилі - це електричні імпульси в мозку, які генеруються активністю нервових клітин. Вони 

поділяються на різні частоти, які вимірюються в Герцах (Гц). Ми розрізняємо різні типи мозкових 

хвиль:
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Технічні дані

Подушка Dr Stone Pro Cushion
Модель:     CS-325
Назва::    Dr. Stone Pro Cushion
Розмір::    50 x 30 x 9 см
Вага::     3.5 кг
Температурний режим:   60~158°F
   16~ 70°C
Напруга::    220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номінальна потужність:  30 Вт
Структура безпеки:    Конструкція безпеки: захисна ізоляція класу 2 типу B -  

додаткове ізоляційне покриття
Сертифікати:   
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Технічні дані

Dr. StonePro Large
Модель:      CS-324
Назва:       Dr. Stone Pro Large 
Розміри:      150 x 60 x 3 см
Вага:       14 кг
Температурний режим:    60~158°F
     16~ 70°C
Напруга:       220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номінальна потужність:   210 Вт
Котушки магнітного поля:    6 шт
Напруженість магнітного поля:  8GS
CEEMCNo:     TEJS24082161309
CELVDNo:     SFT23JUN005C
Конструкція безпеки:    Захисна ізоляція класу 2 типу B додаткова ізоляційна кришка
Сертифікати:    

Dr. StonePro Medium
Модель:     CS-323
Назва::     Dr. Stone Pro Medium  
Розмір:     50 x 80 x 3 см
Вага:      5.3 кг
Температурний режим:    60~158°F
     16~ 70°C
Напруга:      220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номінальна потужність:    80 Вт
Котушки магнітного поля:   4 шт
Напруженість магнітного поля:   8GS
CEEMCNo:     TEJS24082161309
CELVDNo:     SFT23JUN005C
Структура безпеки:    захисна ізоляція класу 2 типу B додаткова ізоляційна кришка
Сертифікати:     
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Декларація відповідності ЄС

Продавець гарантує встановлений законодавством термін гарантії на виріб, описаний на звороті. 
Гарантія діє з дати покупки. Дата покупки повинна бути задокументована документом, що підтвер-
джує покупку. Продавець безкоштовно відремонтує або замінить дефектні вироби, зареєстровані 
в Німеччині. Це не стосується деталей, які швидко зношуються, наприклад, тканинних чохлів. Для 
цього необхідно надіслати дефектний пристрій разом із документом, що підтверджує покупку, до 
закінчення гарантійного терміну.
 
Гарантія анулюється, якщо дефект виник, наприклад, через зовнішні впливи або внаслідок ремонту 
чи модифікації, виконаних не виробником або авторизованим дилером. Гарантія роздрібного про-
давця обмежується ремонтом або заміною виробу. За цією гарантією виробник або продавець не 
несуть жодної додаткової відповідальності і не відповідають за збитки, спричинені недотриманням 
інструкцій з використання та/або неналежним використанням виробу.
 
Якщо після огляду виробу виробник визначить, що гарантійна претензія не стосується дефекту, на 
який поширюється гарантія, або що гарантійний термін закінчився, покупець несе відповідальність 
за витрати на перевірку та ремонт.
 
Юридичне повідомлення: Жоден з матеріалів не має лікувальної цінності. Діагностика та лікування 
хвороб та інших фізичних розладів вимагає звернення до лікаря, нетрадиційного лікаря або терапе-
вта. Твердження носять виключно інформативний характер і не повинні використовуватися як замі-
на медичному лікуванню. Кожному користувачеві рекомендується ретельно оцінити свою ситуацію 
і, за необхідності, проконсультуватися з лікарем, щоб визначити, чи рекомендується використання 
продукту в його унікальному випадку. Будь-яке використання або лікування здійснюється на влас-
ний ризик користувача. Ми відмежовуємося від будь-яких лікувальних властивостей або зобов’я-
зань.
 
 
Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Падерборн, Німеччина
info@casada.com
www.casada.com
 
Авторське право Зображення і текст захищені авторським правом компанії CASADA International 
GmbH і не можуть бути використані без спеціального дозволу.

Авторське право © 2024 CASADA International GmbH. Всі права захищені
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Відповідає європейським нормативним стандартам EMC 2014/30/EU.

Умови гарантії

Усунення несправностей

Проблема

•  Прилад підключений до мережі, 
не працює ні прилад, ні панель 
керування.

Роздільна здатність

•  Перевірте підключення до живлення.

•  Пристрій може перегріватися, якщо 
використовувати його надто довго. 
Тому вимкніть його та дайте йому охо-
лонути протягом 30-50 хвилин.
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2000-es alapítása óta a CASADA név a kiváló minőségű termékeket jelenti a wellness és fitnesz területén.

Ma a CASADA eszközök világszerte elérhetőek. Folyamatos fejlesztés, markáns dizájn és az életminőség 
javítására való szigorú összpontosítás jellemzi a CASADA termékeket, a megbízható és kiváló minőség 
mellett.

< timetorelax

Ennek a masszírozónak a megvásárlásával egészségtudatosságot tanúsított. 

Annak érdekében, hogy sokáig használhassa ennek a készüléknek az előnyeit, szeretnénk meg-
kérni Önt: figyelmesen olvassa el és tartsa be a biztonsági utasításokat.

Reméljük, hogy élvezni fogja a személyes Dr Stone Pro készülékét.

Biztonsági utasítások ...............................................................................................................................................................130

Szállítási körülmények .............................................................................................................................................................131

Üzembe helyezés.......................................................................................................................................................................132              
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Szállítási terjedelem

> Dr. Stone pro szőnyeg nagy / közepes

> Hordozó táska

> Felhasználói kézikönyv

> Tápkábel

> Távirányító

> Dr. Stone pro párna

> Hordozó táska

> Távirányító

> Tápkábel

> Felhasználói kézikönyv
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Biztonsági utasítások
Mielőtt használná ezt a mágneses matracot, kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi uta-
sításokat a megfelelő működés és az optimális hatékonyság érdekében. Kérjük, őrizze 
meg ezt a használati útmutatót!

•   Ez a készülék megfelel az elismert technológiai elveknek és a hatályos biztonsági előírásoknak.
•   Ez a készülék karbantartást nem igényel. A szükséges javításokat csak szakember végezheti el.
•   A nem rendeltetésszerű használat és a jogosulatlan javítások biztonsági okokból tilosak, és a garancia 

elvesztésével jár.
•   Soha ne érintse meg a hálózati csatlakozót nedves kézzel.
•   Kerülje a készülék vízzel való érintkezését, valamint a magas hőmérsékletet pl. közvetlen napfény.
•   Ha hosszabb ideig nem fogja használni, húzza ki a tápkábelt a konnektorból a rövidzárlat veszélyének 

elkerülése érdekében.
•   Ne használjon sérült dugót, kábelt vagy aljzatot. Ha a csatlakozók vagy a vezetékek megsérülnek, azokat 

a gyártónak, a szervizképviseletnek vagy a szakképzett személyzetnek kell kicserélnie. 
•   Meghibásodás esetén azonnal húzza ki a tápfeszültséget.
•   A helytelen vagy nem megfelelő használat kizárja a károkért való felelősséget.
•   Az izmok és idegek túlzott ingerlésének elkerülése érdekében ne lépje túl az ajánlott 30 perces időtar-

tamot.
•   Soha ne használjon hegyes vagy éles tárgyakat.
•   Felhívjuk figyelmét, hogy a terhes nők és a szívritmus-szabályozóval, ill a mágneses implantátummal 

rendelkezők nem használhatnak pulzáló mágneses teret.
•   Olyan betegségekben, amelyek a mellékvese kimerültsége miatt vagy annak következtében alakulnak ki 

a magas hőmérséklet-beállítások nem használhatók. 
•   Általában azt javasoljuk, hogy korlátozott ideig használja a magas hőmérséklet beállítását. 
•   Kezdje 15-20 perces alkalmazási idővel. Ha rosszul érzi magát, vagy egészségügyi problémái vannak, ne 

használja a készüléket. Hosszabbítsa meg az élettartamot hosszabb ideig.
•   Ha meglévő egészségügyi problémáit kezeli, javasoljuk, hogy konzultáljon a kezelőorvosával a termék 

használata előtt.
•   Ne használja a készüléket vezetés közben.
•   Biztonsági okokból a termék használata közben gondosan figyelje a hőmérsékletet.
•   A termék használata közben használhat pamut lepedőt, de vastag párnát nem.
•   A hő bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat. Kérjük, csökkentse a hőmérsékletet, ha túl meleg lesz.
•   Ne használja a terméket összehajtott vagy gyűrött állapotban.
•   Ne használja a terméket tűz, fűtőtestek vagy gyúlékony tárgyak közelében.
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Rétegek nézete

Foton

Funkcionális gyapjú a meg-
növelt negatív ionhatásér

Rugalmas PVC szövet, 
mely a helyén tartja a 

drágaköveket

Vízálló Oxford szövet a 
nedvesség okozta károk 

csökkentésére
Alumínium védőréteg

Korszerű fűtőelem EMF 
szűrő és intelligens hőér-

zékelők.

Távoli infravörös pamut 
kompozit

Alumínium védőréteg

Vízálló Oxford szövet,
nedvességkárosodás 

csökkentésére

Kompakt, ökológiai pamut a 
maximális kényelemért.

PEMF Pulzáló 
mágneses térrendszer

Bőr

Amethist

Turmalin 

Obszidián  
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Üzembe helyezés
Kérjük, vegye figyelembe, hogy 50 Hz-en 220 V és 240 V közötti feszültség szükséges. Fontos az is, hogy a 

tápkábel megfelelően csatlakozzon az aljzathoz.

A készüléket látássérült személyek csak hozzátartozóik vagy más alkalmas személyek felügyelete mellett 

használhatják.

A készülék fűtött felülettel rendelkezik. Javasoljuk, hogy a hőre érzékeny személyek különösen óvatosak 

legyenek a termék használatakor. Szeretnénk felhívni a figyelmet arra, hogy a készüléket gyermekek csak 

felügyelet mellett használhatják, pl. hogy a készülékkel nem játsszanak.

Javasoljuk, hogy várjon legalább egy percet a tápkábel kihúzása és újracsatlakoztatása után, hogy elkerül-

je a hibás működést.
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Távirányító

>  TEMP Hőmérséklet

>  TIME  Időtartam

>  PEMF  Elektromágneses mező 

>  PHOTON Infravörös fény
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Távirányító
BEKAPCSOLÓ GOMB
A távirányító bekapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot. A kijelzőn megjelennek a TEMP, TIMER, 

PEMF és PHOTON kijelzőelemek.

HŐMÉRSÉKLET
A fűtés bekapcsolásához nyomja meg a TEMP gombot. A hőmérséklet beállításához nyomja meg újra a 

TEMP és a „+/-” gombot. Állítsa be a hőmérsékletet. Nyomja meg bármelyik gombot a mentéshez. 

A Fahrenheit és Celsius közötti váltáshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a „TIME” gombot 5 másodpercig.

IDŐTARTAM
Az idő beállításának megkezdéséhez nyomja meg a TIME gombot. Az idő villogni fog. Nyomja meg a „+/-” 

gombot. Állítsa be az időt, és nyomja meg bármelyik gombot a megerősítéshez.

PEMF
A PEMF funkció aktiválásához nyomja meg a PEMF gombot. A PEMF frekvencia beállításának megkezdé-

séhez nyomja meg még egyszer a PEMF gombot. A PEMF kijelző ekkor villogni kezd. Nyomja meg a „+/-” 

gombot , a következő lépésben állítsa be a kívánt frekvenciát az 1-30 Hz tartományban. Kérjük, erősítse 

meg a bevitelt bármelyik gomb ismételt megnyomásával.

A PEMF funkció 20 percig van bekapcsolva és 100 percig ki van kapcsolva. Összesen legfeljebb 12 órán 

keresztül használható. Ezen idő elteltével automatikusan kikapcsol (alvó üzemmód).

Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 5 másodpercig a PEMF kikapcsolásához.

INFRAVÖRÖS FÉNY
Az infravörös lámpák be- és kikapcsolásához nyomja meg a PHOTON gombot.

GYÁRI BEÁLLÍTÁS
A készülék bekapcsolt állapotában nyomja meg és tartsa lenyomva a távirányítót 10 másodpercig. 

A távirányító ezután automatikusan ki- és újra bekapcsol.
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Különleges jellemzők
INFRAVÖRÖS MÉLYMELEG

Az infravörös sugarak a bőrrel történő érintkezés során elnyelődnek és meleggé alakulnak. Ez a meleg 

mélyen behatol a bőrbe és a szövetekbe, melyen keresztül kellemes melegérzet keletkezik.

A vérkeringés támogatása: A meleg tágítja az vérereket, ami javítja a vérellátást. Ez csökkentheti 

a fájdalmakat és támogathatja a gyógyulást.

Az izomzat lazítása: A mélymeleg izomfeszültségeket tud oldalni és az izomzatot lazítani.

Méregtelenítés: Az izzadságon hatására a test élénkebben választja ki a méreganyagokat.

Felhasználóink tapasztalatai alapján a következő hőmérsékleti tartományok és felhasználási időtartamok 

bizonyultak a leghatásosabbnak:

35 °C – 40 °C: 

Kímélő program hosszú kezelésekhez, ami élénkítően hat és támogatja a belső nyugalmat és ellazulást. 

45 °C – 50 °C: 60 perctől 100 percig. 

Különösen alkalmas kiadós testi ellazuláshoz. Jótevő támogatással bír a testi feszültségek esetén.

55 °C – 60 °C: 10 perctől 90 percig. 

Mentális ellazulás, hangulatélénkítés.

65 bis 70 °C: 10 perctől maximum 60 percig. 

Intenzív kezelés, belső testi terhelés érzete során egy szauna kezelésnek felel meg.
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Különleges jellemzők
DRÁGKÖVEK   

Az értékes kristályokat a különböző kultúrák évszázadok óta értékelik gyógyító tulajdonságaik miatt. So-

kan úgy gondolják, hogy az ásványok jót tesznek a közérzetnek és feldobják a hangulatot. 

A Turmalin egy sokoldalú kő, amely számos színben kapható. A fekete turmalin (sori) különösen 

védő és földelő hatású.

A zöld jáde a harmónia és a béke szimbóluma. Gyakran kommunikál a természettel 

és összhangba hozza az élettel.

Az obszidián egy természetes vulkáni üveg, amely akkor képződik, amikor a láva gyorsan áramlik, 

lehűl és nem kristályosodik.

Az ametiszt egy népszerű lila színű kristály, amelyet gyakran a spiritualitással és a belső békével 

társítanak.

BIOFOTONOK

A biofotonok élő sejtek és szervezetek által termelt fény. 

Ezek a fénykibocsátások az infravörös látható tartományban vannak. Biokémiai folyamatok során keletkez-

nek, különösen a sejtlégzés és az anyagcsere során. A sejtekben végbemenő kémiai reakciók is létrehozzák 

őket.

A biofotonok lehetséges hatásai: 

Sejtfolyamatok szabályozása: Feltételezhető, hogy a biofotonok befolyásolhatják a sejtek növe-

kedését, differenciálódását és a programozott sejthalált.

Sejtkommunikáció: A biofotonok elősegíthetik a jelek gyorsabb és jobb átvitelét a sejtek között. 

Ez lehetővé teszi, hogy a szövet jobban reagáljon az ingerekre. 

Regeneráció: Egyes kutatások azt sugallják, hogy a biofotonok segíthetik a szövetek regeneráló-

dását.
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Különleges jellemzők
PULZÁLÓ MÁGNESMEZŐ

A mágnesmező terápia azon a feltevésen alapszik, hogy a mágneses mezők a gyógyulási folyamatot a 

testben támogatni tudják. 

A mágnesmező terápia lehetséges hatásai:

Fájdalomcsillapítás: Sokan arra használják a mágnesmező terápiát, hogy csökkentsék vele a 

fájdalmakat, legyenek azok hátfájdalmak, izületi fájdalmak vagy migrén.

Az immunrendszer támogatása: A mágnesmező terápia a sejtfunkciók támogatásán keresztül 

élénkíti az immunrendszer működését.

Stressz leépitése: Néhány felhasználó nyugtató hatásról számolt be, ami hozzájárult a stressz 

csökkentéséhez.

NEGATÍV IONOK

A negatív ionok atomok vagy molekulák, amik egy vagy több elektront vettek fel. Sokszor előfordulnak 

a természetben, különösen vízesések, strandok és erdők közelében. Ott keletkeznek természetes folya-

matokon keresztül, mint a párolgás vagy a víztörés.

A negatív ionok lehetséges funkciói

Stressz leépítése: A negatív ionok segítenek csökkenteni a kortizol szintet. Amikor a kortizol szint 

csökken, nyugodtabbnak, kevésbé stresszesnek érzi magát az ember.

Javuló légzésfunkciók: Kutatások szerint a negatív ionok tisztítják a légutakat. Megkötik az aller-

géneket és a káros anyagokat, így javítják a légzés minőségét. 

Alvásminőség: A negatív ionok nyugtatni tudják a szervezetet és csökkenthetik a stresszt, ami jobb 

alváshoz vezet.
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Különleges jellemzők
PEMF - FREKVENCIÁK

A Pulzáló Elektromágneses Mező (PEMF) – Terápia különböző frekvenciák használatán alaps-
zik, amik mindegyike specifikus egészségügyi előnyöket tud kínálni.

ALACSONYFREKVENCIÁS TERÜLETEK (1–10 HZ)
 

1 Hz:

Ez a módszer támogatja az ellazulást és javítja az alvás minőségét. A felhasználók arról számoltak be, hogy 

a sejtek és a szövetek hatékonyabb gyógyulását eredményezte.

 

3–5 Hz:

Nyugtatóan hat az immunrendszerre. A stresszszint csökkenését és az ellazulás általános támogatását ered-

ményezheti.

7–10 Hz:

Javítja a vérkeringést. Fennáll a lehetősége, hogy ezek a frekvenciák segíthetik az izomzat feszültségeinek 

fájdalom csökkentését és kezelését. 

KÖZEPES FREKVENCIÁK (10–50 HZ)
 

10–15 Hz:

Abból indulunk ki, hogy ezek támogatják a szövetek regenerációját és a sérülések gyógyulását. Mindezek 

mellett éppúgy támogatja a vérellátást, mint az anyagcserét. 

 

20–25 Hz:

Támogatni tudja a fájdalomcsökkentést ugyanúgy, mint az idegrendszer funkcióit. Intenzív testi aktivitás 

után a frekvenciaspektrum támogatja az izmok pihenését. 

 

30 Hz:

Utalásokat találunk arra, hogy ezek támogathatják az immunrendszert. Támogatóan használhatjuk 

gyulladások és krónikus fájdalmak kezelésére.
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Ápolás és tárolás
ÁPOLÁS

• Javasoljuk, hogy a szőnyeget/párnát puha pamuthuzattal használja. Ha szennyeződés keletke-

zik, pamutkendővel és kevés vízzel távolítsa el.

• Húzza ki a terméket a konnektorból, és hagyja kihűlni.

• Soha ne merítse a szőnyeget/párnát vízbe vagy más folyadékba tisztítás közben.

• A szőnyeg tisztításához ne használjon súroló hatású tisztítószereket, keféket, benzint, kerozint, 

polírozószert vagy festékeltávolítót.

TÁROLÁS

• Kérjük, tárolja a szőnyeget/párnát a mellékelt pormentes zacskóban. 

• Kérjük, a szőnyeget/párnát száraz helyen tárolja.

• Hosszú távú tárolás után javasoljuk a szőnyeg/párna kivételét, a tárolási helyzet ellenőrzését 

és a kiszellőztetést.

• Tároláskor ügyeljen arra, hogy ne helyezzen nehéz tárgyakat a szőnyeg/párna tetejére.
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Különleges jellemzők
A Delta frekvencia tartomány 0,1 és 4 Hertz között található. Ebben a tartományban álmatlanuk 

alszanak az emberek és Delta hullámok lépnek fel.

Theta frekvencia tartomány: 4-től 8 Hertz-ig – ez a REM fázis, amikor álmodunk. Ebben a tarto-

mányban van az álmosság is. 

Alpha frekvencia tartomány: 8-tól 13 Hertz-ig – ez az a tartomány, amiben ellazultnak és felszaba-

dultnak érezzük magunkat, különböző dolgokat festünk ki és az élményekre emlékszünk.

Béta frekvencia tartomány: 13-tól 30 Hertz-ig – ez az ébrenlét tartomány, amikor a hétköznapok-

ban tájékozódunk, logikusan gondolkodunk és észlelünk.

Különleges jellemzők
SCHUMANN - REZONANCIA

A Dr. Stone Pro egy wellnesz termék, ami a Schumann rezonanciát használja. A Schumann rezonancia a 

természet egyensúlya számára fontos. A matrac nemesköveket tartalmaz, amik a Schumann rezionanciát 

erősítik fel és hozzák érintkezésbe a testtel.

Lehetséges hatások az emberi testre

Jó közérzet: Léteznek tanulmányok és beszámolók, amik azt mutatják, hogy a Schumann rezonan-

cia javítani tudja a közérzetet. Azok az emberek, akik sok negatív ion környezetében tartózkodnak, 

gakran lazultabban és jobban érzik magukat. 

Ellazulás és Stressz leépítés: A 7,83 Hz frekvencia ellazít és leépíti a stresszt. Ez a frekvencia nyug-

tatóan hat és csökkenteni tudja a stressz szintet.

Alvásminőség: Néhány kutató úgy hiszi, hogy a Schumann rezonancia támogatja az alvást, amikor 

kiegyenlíti a szervezetet. Ez a frekvencia támogatni tudja az alvást.

Testi és szellemi egészség: Léteznek utalások arra, hogy a Schumann rezonancia erősítani tudja 

az immunrendszert és támogatja az általános egészséget. Erős Schumann aktivitás környezetében 

néhányan javuló koncentrációról és mentális tisztaságról számoltak be.

AGYHULLÁMSTIMULÁCIÓ

Léteznek beszámolók, amik azzal foglalkoznak, hogy hogyan hatnak a mágneses mezők az agyi aktivitásra. 

Az eredmények gyakran nem egyértelműek. Néhány kutató úgy véli, hogy bizonyos mágneses mezők az 

agyhullámokat befolyásolni tudják. Ezeken keresztül megváltozhatna a hangulat, a nyugalmi állapot és a 

koncentráció.

Az agyhullámok elektromos impulzusok az agyban, amik az idegsejtek aktivitásán keresztül keletkeznek. 

Különböző frekvencia tartományokba soroljuk őket, amiket Hertz-ben (Hz) mérünk. Különböző típusú 

agyhullámokat különböztetünk meg:
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Műszaki adatok

Dr. StonePro párna
Modell:     CS-325
Név:   Dr. Stone Pro párna
Méretek:    50 x 30 x 9 cm
Súly:     3,5 kg
Hőmérséklet-tartomány:   60~158°F
   16~ 70°C
Feszültség:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Névleges teljesítmény: 30W
Biztonsági szerkezet:   2. osztályú B típusú védőszigetelés - kiegészítő szigetelő burkolat
Tanúsítványok:  
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Műszaki adatok

Dr. StonePro Large
Modell:    CS-324
Név:    Dr. Stone Pro Large 
Méretek:    150 x 60 x 3 cm
Súly:    14 kg
Hőmérséklet-tartomány:  60~158°F
   16~ 70°C
Feszültség:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Névleges teljesítmény: 210W
Mágneses mező tekercs: 6 db
Mágneses térerősség:  8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVD szám:  SFT23JUN005C
Biztonsági szerkezet:   2. osztályú B típusú védőszigetelés kiegészítő szigetelő burkolat
Tanúsítványok:  

Dr. StonePro Medium
Modell:   CS-323
Név:   Dr. Stone Pro közepes  
Méretek:   50 x 80 x 3 cm
Súly:    5,3 kg
Hőmérséklet-tartomány:  60~158°F
   16~ 70°C
Feszültség:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Névleges teljesítmény: 80W
Mágneses mező tekercs: 4 db
Mágneses térerősség:  8GS
CEEMCNo:   TEJS24082161309
CELVD szám:  SFT23JUN005C
Biztonsági szerkezet:  2. osztályú B típusú védőszigetelés kiegészítő szigetelő burkolat
Tanúsítványok:   
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EU-Megfelelőségi nyilatkozat

A kereskedő a fent leírt termékre a törvény által előirt jótállási időt biztosítja. A jótállás a vásárlás időpont-
jától érvényes. A dátumot a vásárláskor kapott blokkal kell igazolni. A kereskedő a Németországon belül 
regisztrált azon termékeket, amelyeken hibákat észlelnek, költségmentesen megjavíttatja, illetve pótolja. 
Ez nem vonatkozik a gyorsan kopó részekre, mint például a szövet huzatokra. A jótállás érvényesítéséhez a 
hibás eszközt be kell küldeni a vásárláskor kapott blokkal együtt meg a jótállási idő lejárta előtt.

A jótállási igény megszűnik, amennyiben megállapításra kerül, hogy a hibát pl. külső behatás vagy nem a 
gyártó, vagy az erre jogosult kereskedelmi partner által elvégzett javítás, illetve átalakítás okozta. A keres-
kedő által nyújtott jótállás a termek javítására, illetve cseréjére korlátozódik. A jótállás kereten belül a gyár-
tó, illetve a kereskedő nem vállal további felelősséget es nem felelős olyan karokért, amelyek a használati 
útmutató figyelmen kívül hagyása miatt es/vagy a termek hibás használata során keletkezett.

Ha a gyártó a termék átvizsgálása során megállapítja, hogy a jótállási igény olyan hibára vonatkozik, amely 
nem tartozik a jótállásba, vagy a jótállási idő lejart, akkor a termek átvizsgálásának es javításának költségei 
vevőt terhelik.

Jogi tudnivaló: A tartalmak egyike sem képez gyógyászati kijelentést. Betegségek es más testi zavarok 
diagnózisa es terápiája orvosi, termeszét gyógyászi vagy terapeuta általi kezelést tesznek szükségessé.
Az adatok kizárólag informatív jellegűek es nem pótolhatják az orvosi kezelést. Minden felhasználó köte-
les gondos ellenőrzés es adott esetben egy specialistával történő konzultáció után megállapítani, hogy 
az alkalmazás előnyös-e a konkrét esetben. Minden alkalmazás vagy terápia a felhasználó felelősségére 
történik. Tartózkodunk bármilyen gyógyászati kijelentésektől vagy igeretektől.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Nemetorszag
info@casada.com
www.casada.com

A képek és a szövegek szerzői joga a CASADA International GmbH cég birtokában van, ezek további fel-
használása tilos a cég kifejezett hozzájárulása nélkül.

Copyright © 2024 CASADA International GmbH.
Minden jog fenntartva.
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Megfelel az EMC 2014/30/EU es az LVD 2014/35/EU.

Jótállási feltátelek

Hibaelhárítás

Hiba

•  A készülék csatlakoztatva van az 
áramforráshoz, sem a készülék, sem 
a vezérlőpanel nem működik.

Hiba elhárítása

•  Ellenőrizze a csatlakozást.

•  Túl hosszú használat esetén a készülék 
túlmelegedhet. Ezért kapcsolja ki és 
hagyja hűlni 30-50 percig.
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since

2000

С момента своего основания в 2000 году наша компания представляет высококачественные товары 
для здоровья и фитнеса.

Сегодня Casada доступна по всему миру. Отличительными чертами продукции Casada являются 
постоянное развитие, уникальный дизайн и пристальное внимание к улучшению качества жизни, а 
также надежность и превосходное качество.

Внимание!
Массажер не является лечебным или профилактическим устройством и не предназначен для 
медицинской реабилитации!

< timetorelax

Приобретая этот коврик с магнитным полем, вы проявляете заботу о своем здоровье. 

Чтобы вы могли пользоваться преимуществами этого устройства в течение многих лет, 
мы хотели бы попросить Вас внимательно прочитать  данную Инструкцию по технике 
безопасности и следовать ей.

Мы надеемся, что вам понравится пользоваться вашим персональным Casada Dr. Stone Pro.

Инструкции по технике безопасности  ..............................................................................................................................4

Комплект поставки  .....................................................................................................................................................................5

Начало работы  ..............................................................................................................................................................................6

Особенности изделия  ...............................................................................................................................................................7

Пульт управления  ........................................................................................................................................................................8

Специальные функции  ........................................................................................................................................................... 10

Условия хранения/техническое обслуживание  ......................................................................................................... 15

Технические данные  ............................................................................................................................................................... 16

Устранение неполадок ........................................................................................................................................................... 18

Декларация соответствия требованиям ЕС  ................................................................................................................. 19

Гарантийные обязательства  ................................................................................................................................................ 19

Содержание

Поздравляем Вас!
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Инструкции по технике безопасности
Перед использованием этого коврика с магнитным полем, пожалуйста, 
внимательно прочтите следующие инструкции для обеспечения надлежащего 
функционирования и оптимальной эффективности. Пожалуйста, храните данное 
руководство по эксплуатации в надежном месте!

• Данное устройство соответствует общепризнанным техническим принципам и последним 
требованиям техники безопасности.
• Данное устройство не требует технического обслуживания.
• Любой возможный ремонт может выполняться только квалифицированным персоналом. 
Неправильное использование и несанкционированный ремонт запрещены по соображениям 
безопасности и могут привести к потере гарантии. 
• Никогда не прикасайтесь к вилке сетевого шнура мокрыми руками.
• Пожалуйста, избегайте контакта устройства с водой, высокими температурами и прямыми 
солнечными лучами.
• Во избежание короткого замыкания отсоединяйте шнур питания, если он не используется в течение 
длительного времени.
• Не используйте поврежденные кабели, вилки или незакрепленные розетки.
• Если вилки или шнуры повреждены, они должны быть заменены производителем, представителем 
сервисной службы или квалифицированным персоналом.
• В случае неисправности немедленно отключите устройство от сети.
• Неправильное использование исключает любую ответственность за ущерб.
• Чтобы избежать чрезмерной стимуляции мышц и нервов, не следует превышать рекомендуемое 
время использования - 30 минут.
• Пожалуйста, обратите внимание, что беременным женщинам и лицам с кардиостимуляторами или 
магнитными имплантатами не разрешается использовать пульсирующее магнитное поле.
• Не рекомендуется использовать режим высокой температуры при заболеваниях, вызванных 
истощением надпочечников или связанных с их недостаточностью. 
• Как правило, мы рекомендуем ограничить продолжительность режима высокой температуры. 
• Мы советуем вам начинать с использования на 15-20 минут. Если вы не испытываете дискомфорта 
или неблагоприятных последствий для здоровья, вы можете продлить время использования на 
более длительный срок.
• Если вы в настоящее время проходите курс лечения по поводу каких-либо проблем со здоровьем, 
мы рекомендуем вам проконсультироваться с врачом перед использованием устройства.
• Не пользуйтесь данным устройством за рулем.
• Для обеспечения безопасности во время использования, пожалуйста, внимательно следите за 
температурой нагрева.
• Во время использования средства вы можете положить на пораженный участок хлопчатобумажную 
простыню, но, пожалуйста, не используйте толстую прокладку.
• Пожалуйста, имейте в виду, что чрезмерное нагревание может вызвать раздражение кожи или 
ожоги. Если температура станет слишком высокой, пожалуйста, отрегулируйте ее соответствующим 
образом.
• Изделие не следует складывать или мять.
• Изделие не следует использовать вблизи огня, обогревателей или легковоспламеняющихся 
предметов.

Комплект поставки 

> Dr. Stone pro Мат размера Large/Medium

> Сумка для переноски

> Инструкция по использованию

> Электрический шнур

> Пульт управления

> Dr. Stone pro подушка

> Сумка для переноски

> Пульт управления

> Электрический шнур

> Пульт управления
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Начало работы
Пожалуйста, имейте в виду, что требуется напряжение от 220 до 240 В при частоте 50 Гц. Также важно 

убедиться, что кабель питания правильно подключен к розетке.

Лицам с ослабленным зрением рекомендуется пользоваться прибором под присмотром 

родственников или другого подходящего лица.

Пожалуйста, обратите внимание, что поверхность прибора может нагреваться. Мы рекомендуем 

людям, чувствительным к нагреву, быть особенно осторожными при использовании устройства. 

Пожалуйста, обратите внимание, что прибор предназначен только для взрослых и что необходимо 

постоянно следить за детьми, чтобы они не играли с устройством.

Во избежание сбоев в работе, пожалуйста, подождите не менее одной минуты после отсоединения 

и повторного подключения кабеля питания.

Особенности изделия

Фотоны

Функциональный 
нетканый материал для 
усиления воздействия 
отрицательных ионов

Гибкая ткань, 
позволяющая 

удерживать наполнение 
слоев

Водонепроницаемая 
ткань Оксфорд 

для уменьшения 
воздействия влаги Алюминиевый 

защитный слойУльтрасовременный 
электромагнитный 

фильтр нагревательного 
элемента и 

интеллектуальные 
тепловые датчики.

Хлопковая 
композитная ткань для 

инфракрасного тепла

Алюминиевый 
защитный слой

Водонепроницаемая 
ткань Оксфорд, 

которая уменьшает 
воздействие влаги

Хлопковая композитная 
ткань для инфракрасного 
тепла

Система 
пульсирующего 

магнитного поля

Кожа

Аметисты 

Турмалин 

Обсидиан 

Нефрит
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Пульт управления
КАК ВКЛЮЧИТЬ УСТРОЙСТВО (POWER)
Чтобы активировать пульт  управления, пожалуйста, нажмите кнопку питания POWER. На дисплее 

отобразятся следующие элементы: TEMP, TIMER, PEMF и PHOTON.

ТЕМПЕРАТУРА (TEMP)
Чтобы включить нагрев, нажмите TEMP. Снова нажмите TEMP и кнопку “+/-”, чтобы установить 

температуру. Установите температуру. Нажмите любую кнопку для сохранения. 

Чтобы переключиться между градусами Фаренгейта и Цельсия, нажмите и удерживайте кнопку 

“ВРЕМЯ” в течение пяти секунд.

ВРЕМЯ (TIMER)
Нажмите кнопку TIME, чтобы начать настройку времени. Время будет мигать. Нажмите кнопку “+/-”, 

установите время и нажмите любую кнопку для подтверждения.

ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ПОЛЕ (PEMF)
Чтобы активировать функцию PEMF, пожалуйста, нажмите кнопку PEMF. Чтобы начать настройку 

частоты PEMF,

пожалуйста, нажмите кнопку PEMF еще раз. После этого дисплей PEMF начнет мигать. Нажмите 

кнопку “+/-”, пожалуйста, установите желаемую частоту в диапазоне 1-30 Гц на следующем шаге. 

Пожалуйста, подтвердите ввод, нажав любую кнопку еще раз. 

Чтобы отключить PEMF, нажмите и удерживайте кнопку в течение пяти секунд. 

Функция PEMF включается на 20 минут и выключается на 100 минут. Ее можно использовать 

в общей сложности до 12 часов. По истечении этого времени прибор автоматически отключается 

(переходит в спящий режим).

ИНФРАКРАСНАЯ ПОДСВЕТКА (PHOTON)
Чтобы включить или выключить инфракрасные лампы, пожалуйста, нажмите кнопку PHOTON.

CБРОС ДО ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК
При включенном приборе нажмите и удерживайте кнопку дистанционного управления в течение 

10 секунд. После этого пульт дистанционного управления автоматически включится и выключится 

снова.

Пульт управления

>  TEMP Температура

>  TIME В ремя

>  PEMF Электромагнитное поле 

>  PHOTON Инфракрасное тепло
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Специальные функции
Камни 

Люди всех культур на протяжении веков использовали драгоценные кристаллы из-за их целебной 

силы. Многие люди считают, что драгоценные кристаллы полезны для здоровья и могут поднять 

настроение.

Турмалин  - это очень универсальный камень, доступный в широкой цветовой гамме.          

Черный турмалин считается особенно защитным и заземляющим камнем. 

Зеленый нефрит  - символ гармонии и мира, часто ассоциируемый с природой и жизнью.

Обсидиан - это натуральное вулканическое стекло, которое образуется, когда лава быстро 

остывает и не кристаллизуется. 

Аметист - популярный кристалл фиолетового цвета, который часто ассоциируется                                     

с духовностью и внутренним покоем.

БИОФОТОНЫ

Биофотоны - это частицы света, вырабатываемые живыми клетками и организмами. Эти световые 

излучения находятся в видимом инфракрасном диапазоне. Они образуются в результате 

биохимических процессов, особенно клеточного дыхания и метаболизма. Они также образуются       

в результате химических реакций в клетках.

Возможный эффект биофотонов: 

Регуляция клеточных процессов: Считается, что биофотоны могут влиять на рост клеток, их 

дифференцировку и запрограммированную гибель клеток.

Клеточная коммуникация: Биофотоны могут помочь быстрее и качественнее передавать 

сигналы между клетками. Это позволяет тканям лучше реагировать на раздражители. 

Регенерация: Некоторые исследования показывают, что биофотоны могут помочь                                  

в регенерации тканей.

Специальные функции
ИНФРАКРАСНОЕ ГЛУБОКОЕ НАГРЕВАНИЕ

При контакте с кожей инфракрасные лучи поглощаются кожей и преобразуются в тепло. Это тепло 

проникает глубоко в кожу и ткани, создавая приятное тепло.

Способствует циркуляции крови:  тепло расширяет кровеносные сосуды, что улучшает 

кровообращение. Это может облегчить боль и способствовать заживлению.

Мышечная релаксация: Глубокое нагревание может снять мышечное напряжение и 

расслабить мышцы.

Детоксикация: Потоотделение стимулирует организм к выведению токсинов.

По опыту наших пользователей, следующие температурные диапазоны и продолжительность 

применения оказались особенно подходящими: 

35 °C – 40 °C: 

Щадящая программа для длительного применения, которая оказывает восстанавливающее 

действие и способствует внутреннему спокойствию и релаксации. 

45 °C – 50 °C: от 60 до 100 минут. 

Особенно подходит для интенсивного физического расслабления. Полезно для поддержания 

физического напряжения. 

55 °C – 60 °C: от 10 до 90 минут

Психическая релаксация, улучшающая настроение.

65 bis 70 °C: от 10 до максимум 60 минут

Интенсивные сеансы, при ощущении внутреннего, физического напряжения, сеанс соответствует 

процедуре в сауне.

С
П

Е
Ц

И
А

Л
Ь

Н
Ы

Е
 Ф

У
Н

К
Ц

И
И

С
П

Е
Ц

И
А

Л
Ь

Н
Ы

Е
 Ф

У
Н

К
Ц

И
И



157156

Специальные функции

Частоты ПЭМФ

Вся информация является справочной и взята из открытых источников. 
Терапия импульсным электромагнитным полем (ПЭМФ) основана на использовании 
различных частот, каждая из которых может принести определенную пользу здоровью.

ДИАПАЗОНЫ НИЗКИХ ЧАСТОТ (1-10 ГЦ)

 

1 Гц:

Метод способствует расслаблению и может улучшить качество сна.

Пользователи сообщают об случаях регенерации тканей. 

 

3–5 Гц::

Оказывает успокаивающее действие на нервную систему. Это может снизить уровень стресса и в 

целом способствовать расслаблению.

7–10 Гц::

Улучшает кровообращение.

Существует вероятность, что эти частоты могут быть полезны для уменьшения боли и  мышечного 

напряжения.  Профилактика мышечного напряжения.

СРЕДНИЕ ЧАСТОТЫ (10-50 ГЦ)
 

10–15 Гц::

Считается, что он способствует регенерации тканей и заживлению травм. Кроме того, он улучшает 

кровообращение и обмен веществ.

 

20–25 Гц::

Это может облегчить боль, а также поддержать работу нервной системы. После интенсивной 

физической нагрузки частотный спектр способствует восстановлению мышц.

 

30 Гц::

Это может оказывать положительное влияние на иммунную систему.

Его можно использовать для облегчения симптомов воспаления и хронической боли.

.

Специальные функции

МАГНИТНОЕ ПОЛЕ

Профилактика магнитным полем основана на предположении, что магнитные поля могут 

поддерживать процесс регенерации в организме. Она направлена на восстановление естественного 

баланса клеток и активизацию способности организма к самовосстановлению. Вся информация 

является справочной и взята из открытых источников. 

Возможные эффекты терапии магнитным полем:

Обезболивание: многие люди используют терапию магнитным полем для облегчения боли, 

будь то проблемы со спиной, боли в суставах или мигрень.

Поддержка иммунной системы: Усиливая функции клеток, терапия магнитным полем 

может стимулировать иммунную систему.

Снижение стресса: Некоторые пользователи сообщают о расслабляющем эффекте, который 

может способствовать снижению стресса.

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ИОНЫ

Отрицательные ионы - это атомы или молекулы, которые поглотили один или несколько электронов. 

Они часто встречаются в природе, особенно вблизи водопадов, пляжей и лесов. Там они образуются 

в результате естественных процессов, таких как испарение или разрушение воды.

Возможные функции отрицательных ионов:

Снижение стресса: Отрицательные ионы способствуют снижению уровень кортизола Когда 

уровень кортизола падает, вы чувствуете себя расслабленным и менее напряженным.

Улучшение дыхательной функции: Согласно исследованиям, отрицательные ионы 

очищают дыхательные пути. Они связывают аллергены и загрязняющие вещества и, таким 

образом, улучшают качество дыхания. 

Качество сна: Отрицательные ионы расслабляют организм и снижают стресс, что приводит 

к улучшению сна.
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Специальные функции

РЕЗОНАНС ШУМАНА

Dr Stone Pro - это продукт для оздоровления, в котором используется резонанс Шумана. Резонанс 

Шумана важен для поддержания баланса окружающей среды. Коврик содержит драгоценные камни, 

которые усиливают резонанс Шумана и обеспечивают его контакт с телом.

Возможное воздействие на организм человека:

Хорошее самочувствие: Существуют исследования и отчеты, которые показывают, что 

резонанс Шумана может улучшить самочувствие. Люди, которые проводят время в среде 

с большим количеством отрицательных ионов, часто чувствуют себя расслабленными и 

непринужденно.

Релаксация и снижение стресса: Частота 7,83 Гц расслабляет и уменьшает стресс. Эта частота 

оказывает успокаивающее действие и может снизить уровень стресса.

Качество сна: Некоторые исследователи полагают, что резонанс Шумана способствует 

засыпанию, уравновешивая организм. Частота может способствовать засыпанию.

Физическое и психическое здоровье: Есть доказательства того, что резонанс Шумана 

может укрепить иммунную систему и улучшить общее состояние здоровья. Некоторые люди 

сообщают об улучшении концентрации и ясности ума в условиях высокой активности Шумана.

СТИМУЛЯЦИЯ МОЗГОВЫХ волн

Были опубликованы обзоры о том, как магнитные поля влияют на мозговую деятельность. 

Результаты часто бывают неубедительными. Некоторые исследователи полагают, что определенные 

магнитные поля могут влиять на мозговые волны. Это может изменить настроение, расслабление 

или концентрацию.

Мозговые волны - это электрические импульсы в мозге, которые генерируются активностью нервных 

клеток. Они делятся на различные частоты, которые измеряются в герцах (Гц). Мы различаем 

различные типы мозговых волн:

Условия хранения/техническое обслуживание

Техническое обслуживание

• Мы рекомендуем использовать коврик/подушку с мягким хлопковым покрытием.                       

В случае загрязнения его можно удалить с помощью хлопчатобумажной ткани и как 

можно меньшего количества воды.

• Отключите устройство от сети электропитания и дайте ему остыть.

• Никогда не погружайте коврик/подушку в воду или другие жидкости во время чистки.

• Не используйте для чистки коврика абразивные чистящие средства, щетки, бензин, 

парафин, полировальные средства или средства для удаления краски.

Условия хранения

• Пожалуйста, храните коврик/подушку в прилагаемой сумке. 

• Пожалуйста, храните коврик/подушку в сухом месте.

• После длительного хранения мы рекомендуем снять коврик/подушку, проверить 

условия хранения и проветрить их.

• Мы рекомендуем не класть на коврик/подушку тяжелые предметы во время хранения.

Специальные функции
Диапазон дельта-частот: составляет от 0,1 до 4 Герц. В этом диапазоне люди спят без 

сновидений и возникают дельта-волны.

Диапазон частот Тета: от 4 до 8 Герц - это фаза быстрого сна, в которой мы видим сны. В этом 

диапазоне также возникает сонливость.

Диапазон альфа-частот: от 8 до 13 Герц - это диапазон, в котором мы чувствуем себя 

расслабленными и отстраненными, визуализируем вещи и запоминаем пережитое.

Бета-диапазон частот: от 13 до 30 Герц - это диапазон бодрствования, в котором мы 

ориентируемся в повседневной жизни, логически мыслим и воспринимаем вещи.
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Технические характеристики

Dr. StonePro Large
Модель:     CS-324
Название:    Dr. Stone Pro Large 
Размеры:     150 x 60 x 3 см
Вес:     14  кг
Диапазон температур:   60~158°F
    16~ 70°C
Напряжение:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номинальная мощность:   210Вт
Количество катушек магнитного поля: 6 штук
Напряженность магнитного поля: 8GS
CEEMCNo:    TEJS24082161309
CELVDNo:    SFT23JUN005C
Конструкция безопасности:    Класс 2, тип B, защитная изоляция,
    дополнительное изолирующее покрытие
Сертификаты:   

Dr. StonePro Medium
Модель:     CS-323
Название:    Dr. Stone Pro medium 
Размеры:     50 x 80 x 3 см
Gewicht:     5,3  кг
Диапазон температур:   60~158°F
    16~ 70°C
Напряжение:    220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номинальная мощность:   80Вт
Количество катушек магнитного поля: 4 штук
Напряженность магнитного поля: 8GS
CEEMCNo:    TEJS24082161309
CELVDNo:    SFT23JUN005C
Конструкция безопасности:    Класс 2, тип B, защитная изоляция,   
        дополнительное изолирующее покрытие
Сертификаты:   
 

Технические характеристики

Dr. StonePro Kissen
Модель:    CS-325
Название:   Подушка Dr Stone Pro 
Размеры:    50 x 30 x 9 см
Gewicht:    3,5  кг
Диапазон температур:  60~158°F
   16~ 70°C
Напряжение:   220 - 240 V ~ 50 - 60 Гц
Номинальная мощность:  30Вт
Конструкция безопасности:  Класс 2, тип B, защитная изоляция, 
   дополнительное изолирующее покрытие
Сертификаты:  
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Устранение неполадок

Проблема

•  Прибор подключен к электросети, 
ни сам прибор, ни панель 
управления не работают.

Разрешение

•  Проверьте подключение к сети 
электропитания.

•   При слишком длительном 
использовании прибор может 
перегреться. Поэтому выключите его 
и дайте ему остыть в течение 30-50 
минут.

Декларация соответствия ЕС

Гарантийные обязательства согласно выданному при продаже гарантийному талону! При обраще-
нии в сервисную службу наличие гарантийного талона обязательно!

Производитель
«CASADA International GmbH» 
«Касада Интернешнл ГмбХ» 
ОбермайерсФельд, 3 
г. Падерборн, Германия, 33104 
info@casada.com 
www.casada.com

Генеральный импортер в РФ
ООО “Касада рус” 
109004 г. Москва 
Муниципальный округ Таганский, ул. Николоямская 
дом 43, корпус 4, пом 3/9 
тел 8 800 600 41 50 
эл. адрес: info@casada.ru 
Адрес в интернете: casada.ru

Авторские права на изображения и тексты защищены правом об авторских правах 
компании CASADA International GmbH и не могут использоваться без ее разрешения. 

Copyright ©2024 CASADA International GmbH.  
Все права защищены

Соответствует Директиве EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU

Гарантийные обязательства

since
2000
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